
तुरिहयʠ का पवȁ

 आइए हम अपने ʹसरो को झुकायǻ । ɓभु, एक अवसर पर यह कहा
गया था, आपके िɓय चेलो के ʀारा, “हमǻ ɓाथȁना करना ʹसखा।”

Ȋयʠिक जब हम ȭवगȁ के महान परमेȫ वर कɃ ʔिʊकोण को समझने लगते
हǾ, तो हमǻ एहसास होता है िक हम िकतने अयोȌय हǾ। सो हमǻ ɓाथȁना करना
ʹसखा, ɓभु, अब हमारे ɚदयो मǻ, उन चीजʠ के Ǻलए जो आपके राȑय के
Ǻलए और आपके सेवको के Ǻलए लाभकारी होगा। आप यहां हर Ȫयिɝ कɃ
आवȫयकता को जानते ह।ै
2 और आज सुबह यहां मेज पर, ʖमाल और वʒ, और बस कुछ छोटे
पासȁल जो शारीȼरक सहायता कɃ चीजǻ और घरलेू चीजǻ रखी हुई ह,ै और
जो कुछ भी हो सकता ह।ै लेिकन आप परमेȫ वर ह,ै और आप ही एकमाɑ
सɧे परमेȫ वर ह,ै जो वहां पर ह।ै और हम आपसे यीशु के नाम मǻ मांगते ह,ै
जो आपका िɓय पुɑ है िक आप इनमǻ से हर एक को चंगा करǻगे। और यहां
कुछ ऐसे भी हो सकते हǾ ʹजनके यहां ʖमाल नहɀ रखे हुए ह,ै या पासȁल,
ʹजȝहǻ चंगाई कɃ आवȫयकता ह।ै
3 वहां हो सकता है सारे राʊȄ भर मǻ, संसार भर मǻ कुछ ऐसे हो सकते ह,ै
यहां तक िक यह टेप उनके घरʠ या कलीʹसया मǻ चलायी जाये। हम ɓाथȁना
करǻगे, ɓभु, िक जब सभा चल रही हो, वहां—वहां…या टेप चलाया जा
रहा हो, या हो सकता हǾ वे िकसी भी ȥȭथ˃त मǻ हो, या—या िकसी भी
अवȭथा मǻ हो, होने पाए आज सुबह ȭवगȁ का महान परमेȫ वर हमारे ɚदय
कɃ सɧाई का सȣमान कर,े और जʖरतमदंʠ को चंगा कर,े ʹजसकɃ उȝहǻ
आवȫयकता ह।ै
4 अब हमǻ होने वाली सभा मǻ आशीष दीʹजये। हमारे जȼरये से बात कर,े
जसेै इससे पहले कभी नहɀ कɃ हो, परमेȫ वर के राȑय के खा˃तर। हम यीशु
के नाम मǻ आपके उȇर के Ǻलए ʕके हुए ह।ै आमीन।
5 Ȋया आप इसमǻ मेरी सहायता करǻगे? [भाई ɕंहम पुलपीट से सामानʠ
को हटाते ह—ैसȣपा।]
6 आज सुबह िफर से कलीʹसया मǻ होना अȏछा ह।ै और मǾ अभी कुछ
िमɑो से बात कर रहा था जो अभी-अभी ओिहयो से आए हǾ, एक छोटी
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लड़कɃ के Ǻलए, ʹजसे कुछ महीने पहले यहाँ लाया गया था, जो ȧयूकेिमया
(बीमारी) से मर रही थी। वे लोग बहुत गरीब थे, जो उसकेमाता-िपता
ह।ै और मेरे पास आज सुबह उस—उस गवाही को पढ़ने का समय नहɀ
ह,ै जो कतार पर रखी हुई ह।ै लेिकन तीन िदनʠ के बाद कɃ उस छोटी
लड़कɃ कɃ तȭवीर ह,ै मǾ सोचता हूं ऐसा था उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ गई थी।
डॉȊटरʠ ने बताया था केवल तीन िदन ही जीयेगी, और तीन िदनो मǻ बाद
मǻ यहाँ तक उȝहǻ इसका कोई िनशान भी नहɀ िमला। और सो वो ȭकूल मǻ
ह,ै बहुत ही खशु ह।ै मुझे यकɃन है िक कलीʹसया को याद है जब वो यहां
कमरे मǻ थी।
7 और वह छोटा बालक ʹजसका जȝम हुआ था, जसेै, उसकɃ आंते बाहर
कɃ तरफ िनकली हुई हो। िकसी तरह से डॉȊटरʠ ने, और इस छोटे बालक
कɃ अवȭथा ʹजस तरह से आंत बाहर िनकली हुई थी, उसे िफर से वापस
नहɀ रखा जा सका। वे इस छोटे बालक को छूने से डर रहे थे, यह बस
एक नवजात ʺशशु था। और अब, वो छोटा सा बालक जो लगभग एक वषȁ
का ह,ै मǾ सोचता हू,ं ऐसा ही कुछ, सामाȝय आंत के साथ ह,ै ʹजतना ये
सामाȝय हो सकता ह।ै यह तो केवल परमेȫ वर का अनुɎह ह,ै िक वह हमारे
Ǻलए िकतना भला ह।ै
8 अब, मǾ आज घोषणा करना चाहता था िक ʹजस सभा के Ǻलए हम
योजना बना रहे थे, मǾ इसे आने वाले अगले सʂाह मǻ—मǻ अɔɃका मǻ जाने
कɃ योजना बना रहा था, वहां पर भाई जोसेफ बोआज साथ, जो केȝया
और तȝगािनका मǻ ह।ै हम सभा को करने मǻ असमथȁ हǾ, भाई बोआज़ से
वापस एक टेलीɎाम ɓाʂ हुआ, “िपछले हȠते हमारे अपने िमशनȼरयʠ मǻ से
तीन को मार डाला गया, और हșया कर दी गई।”
9 और वे अब वहां िवɒोह कर रहे हǾ। और साȣयवादी वहां के मूल िनवासी
लोगʠ को बदंकू से मार रहे हǾ, वे दावा करते हǾ िक उनके पास यहाँ-
वहां आस-पास मछली के जहाज ह,ै लाल चीन और ʖस के; और मूल
िनवासीयʠ को बदंकेू पहुचंा रहे ह,ै और वे यह नहɀ जानते िक उनका उपयोग
बस िकसी भी चीज़ पर करने से बेहतर ह,ै िक जाने िकस पर उपयोग कर।े
तो, वहां कɃ, सरकार ने सोचा िक इस समय पर सभा करना बु˃ɺमानी नहɀ
होगी। और जसैा िक मǾ भी समझता हू,ं ऐसा है िक भाई बोआज़ जो इसी
Ȉेɑ मǻ ह,ै अपने ȭकूल को भी नहɀ खोल सकते हǾ, जहां पर मǾ इस समय
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पर जा रहा था। लेिकन सभा को रɹ नहɀ िकया गया ह,ै बस इसे ȭथािगत
कर िदया गया है जब तक िक वे इसे िफर से शांत नहɀ कर लेते।
10 आज कɃ सुबह ख़ुशी कɃ बात ह,ै बहुत वषʡ कɃ अनुपȥȭथ˃त के बाद
हमारे बीच मǻ िफर से द˃Ȉण अɔɃका से, भाई जȊैसन, भाई ʹसडनी जȊैसन
और बहन जȊैसन को देखकर। Ȋया उȝहʠने बात कɃ? [भाई नेिवल कहते
हǾ, “हाँ।”—सȣपा।] और ये लोग मेरे सɧे भाई और बहन थे, और द˃Ȉण
अɔɃका मǻ, वहां के अʺभयान मǻ, अं˃ तम दौरे पर वे सह-कायȁकताȁ थे। जो
हम भरोसा करते है िक िकसी िदन, परमेȫ वर के अनुɎह से, िफर से उन
लोगʠ के साथ वापस आना होगा, Ȋयʠिक इसकɃ आवȫयकता ह।ै
11 और मǾ वापस जाने कɃ नौ साल से कोʺशश करते आ रहा हू।ं लेिकन,
संगठनʠ और इșयािद कɃ वजह से, वे मुझे वापस नहɀ आने दǻगे। इसǺलए
मǾने हाल ही मǻ उȝहǻ एक पɑ Ǻलखा, और कहा, “तब उन खोये हुए हुए
ɓाणʠ का लहू तुम पर हो और मुझ पर नहɀ।” Ȋयʠिक, मǾ िवȫ वास करता हूं
िक परमेȫ वर कुछ समय के Ǻलए उन लोगʠ के Ǻलए, वहां पर मेरी सेवकाई
का उपयोग करना चाहता था। और उनके अलग-अलग संɓदा˃यक अतंर
होने कɃ वजह से, वे मुझे वापस आने नहɀ दǻगे। लेिकन, कोई बात नहɀ,
ɓभु उस बात को देख लेगा।
12 अब, मǾ आज सुबह जो कहना चाहता हू,ं िक यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई
तो, भाई नेिवल ने मुझसे भवन पर आज रात कɃ सभा को करने के Ǻलए
पूछा ह।ै सो हमने…आपको िनमɑंण िदया हǾ। और िफर अगले रिववार
को, परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई तो, मǾ भी यहाँ रहूगंा; तब हो सकता है अगले
दो या तीन रिववारʠ के Ǻलए, अनुपȥȭथत होने के कारण, ये होने वाली
सभाये रɹ हो।
13 अब, हम यह भी कहना चाहǻगे िक, मǾने कहा था िक हो सकता है
हम इस समय के दौरान सात तुरही को ɓचार करǻगे। हमने सोचा िक
अब इमारत के आकार कɃ कमी और वातानुकूǺलत (एयर-कंडीशनर) कɃ
असुिवधा के होने के कारण हम इसे कैसे करǻगे, कमरे मǻ कोई हवा नहɀ
थी। इसे अभी तक वातानुकूǺलत (एयर-कंडीशनर) नहɀ बनाया ह।ै और
हमने इस ȭकूल को यहाँ िकराए पर लेने कɃ कोʺशश कɃ, जो वातानुकूǺलत
ह,ै ʹजसमǻ लगभग इतनी कुʷसयां है िक…ओह, मǾ नहɀ जानता; इसमǻ एक
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बठैने कɃ अȏछी Ȉमता ह,ै बहुत ही अȏछा ȭकूल ह।ै लेिकन हमǻ कुछ भी
नहɀ िमल पाया।
14 और, इसे, वे हमǻ अगले सʂाह को दǻगे। लेिकन, अगले हȠते? देखो,
संसार के िवʺभʁ भागो से ɓ˃तिन˃धșव आ रहे हǾ; जमकैा से, और उन
ʀीपʠ से, और द˃Ȉण से, यहां तक िक द˃Ȉण अमेȼरका और कनाडा, और
मȥैȊसको मǻ, और यहाँ-वहां राʊȄ ʠ मǻ से। और हमने सोमवार को Ǻलखकर
सुचना भेज दी ह,ै तब उȝहǻ बुधवार या गुʕवार तक नहɀ िमलेगा; और िफर
समय और इșयािद के Ǻलए पूछना पड़ेगा, ʹजससे ये इसे आगे डाल दे।
15 आगे आने वाले सʂाह, ये ȭकूल के समय तक, आपको ये एक रात
के Ǻलए िमलता ह,ै और िफर हो सकता है एक या दो रात छोडना होगा,
और िफर से अगली रात, िफर…हम बस ऐसा नहɀ कर सकते। आप ऐसा
नहɀ कर सकते।
16 मǾने सोचा Ȋयʠिक, जब मǾने सɧाई से ɓाथȁना कɃ थी। और तब हमारा
िफर से लगभग एȼरज़ोना मǻ वापस लौटने का समय होता ह,ै बɧʠ को ȭकूल
मǻ भेजने का। और िफर हम…मǾ पșनी से बात कर रहा था।
17 और, तो, कल मǾ कमरे मǻ गया, और मǾने कहा, “ɓभु, मǾ—मǾ हो
सकता है बहुत सारे शȡदʠ का उपयोग नहɀ कʖं, लेिकन, कृपया वे समझ
जाये, परमेȫ वर, िक मेरे ɚदय मǻ इसका Ȋया अथȁ ह।ै ऐसा Ȋया मामला है
िक उन तुरिहयो को ɓचार करने से सब बातǻ रोक रही ह?ै” और तब उसने
आकर इसे ɓकट िकया। और अब, आज सुबह, मǾ आपसे बात करना
चाहता हू,ं िक वो कारण Ȋया ह।ै
18 और अब आइये हम, ʹजनके पास बाईिबल है और इसमǻ जाना चाहूगंा,
बाईबल को खोले। हम पहले लȪैयȪयवȭथा मǻ जायǻगे, लȪैयȪयवȭथा का 23
वा अȜयाय।
19 यिद ɓभु इȏछा हुई, तो आज रात को मǾ इस िवषय पर ɓचार करने जा
रहा हू:ं छावनी के पार जा रहे है । और यह छोटा सा होगा, और इसǺलए
आपके पास समय हो सकता है ʹजससे अपने-अपने ȭथानʠ पर काम करने
के Ǻलए वापस जा सकते ह।ै
20 हम मेहमानो को देखकर खशु हǾ, जो शहर के बाहर से हǾ। िकतने यहां
पर शहर के बाहर के लोग हǾ, जब हम देख रहे हǾ? पचंानवे ɓ˃तशत, जी हाँ,
अठानवे ɓ˃तशत सभा के लोग। सो, आप देखते हǾ िक यह जेफरसनिवले
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के लोग नहɀ ह,ै यह वे लोग है जो जेफरसनिवले मǻ आये हǾ, जो…ɓभु के
अनुɎह से हम यहां पर हǾ।
21 और अब मǾ आज सुबह तीन ȭथानʠ से पढ़ना चाहता हू।ं उनमǻ से
एक लȪैयȪयवȭथा मǻ 23 वǻ अȜयाय मǻ पाते ह,ै और दसूरा, यशायाह 18,
यशायाह 27 मǻ ह,ै आप लोग जो इसे िनशान को लगा रहे हǾ।
22 और अब ɓचार करने के बजाय…ɓभु कɃ इȏछा है तो, मǾ आज रात
ऐसा कʖंगा। लेिकन मǾ आज सुबह, सात तुरिहयʠ के पवȁ पर ʺशȈा को देना
चाहता हू।ं जोिक, ये महीना, सात तुरिहयʠ के पवȁ का ह,ै आरभं…और जो
िक सातवां महीना है जो जुलाई का 15 होता ह,ै तुरिहयʠ के पवȁ का आरभं
था, लेवी के िनयमो मǻ।
23 अब, और यिद आपके पास आपके कागज और इșयािद हǾ, और वचन
और िवषयʠ को Ǻलखने कɃ इȏछा रखते हǾ, और इșयािद, जसैा िक हम
साथ-साथ आगे बढते हǾ।
24 इस सभा के Ǻलए एक बात ह,ै ये गमɁ ह,ै और हम वषʢ से इसके आिद
हो गये हǾ। लेिकन शायद कोई तो सोच सकता है िक मǾ िवȫ वास करता हूं
िक जब हम इस इमारत मǻ ɓवेश करते हǾ, तो हम हो सकता है समय को
रोक देते ह,ै और कुछ हद तक, कुछ भाग मǻ अनतं काल के अदंर होते ह,ै
ʹजस तरह से मǾ लोगʠ को रोके रखता हू।ं मेरा इस तरह से करने का कोई
अथȁ नहɀ होता ह।ै लेिकन मुझे िवȫ वास है िक हम यीशु के आगमन के इतने
नजदीक हǾ, िक मुझे हर िमनट का फायदा उठाना ह,ै उनके Ǻलए जो मेरे
पास एकɑ लोग ह।ै
25 और मǾ सोच रहा था, जब मǾ थोड़ी देर पहले सड़क पर गाड़ी चला
रहा था, िक मǾ बाहर थोडी देर ɓाथȁना कʖंगा बस इससे पहले मǻ पुलिपट
मǻ जाऊं, जसैा िक कोई भी वाȭतिवक सɧा याजकगण करता ह।ै मǾ सोच
रहा था, “आप जानते हǾ, हमारे पास सबसे मिहमामय समय होता ह,ै जब
हम यहाँ एक साथ िमलते हǾ! लेिकन, और कई राȑयʠ से इकɭा हुए लोग
होते ह,ै जो ठीक अभी यहाँ पर बठेै हुए ह,ै जो बहुत दरू-दरू से आये ह,ै
सकैड़ʠ और सकैड़ʠ मील दरू से, और हम वचन के इदȁिगदȁ संगती करने के
Ǻलए एक साथ इकɭा होते हǾ। लेिकन जȧद ही एक समय आएगा, जब यह
केवल एक खबुसूरत यादे होगी।” यह सही बात ह।ै
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26 ये समय हमसे दरू िकया जाएगा, तो इसǺलए हमǻ वो सब करना अवȫय
ह,ै ʹजसे हम करने के Ǻलए जानते हǾ िक इसे कैसे करना ह,ै तािक इसे इस
तरह से बनाये, इसका हर िमनट महșवपूणȁ ह।ै और अब इस बारे मǻ सोचो,
जबिक हम सुबह कɃ गमɁ मǻ परशेानी को सहन कर रहे हǾ। और, आप
जानते हǾ, हर इसंान का शरीर खदु एक—एक गमɁ को उșपʁ करने वाला
एक यɑं होता ह,ै और इससे ये आप पर बहुत ही मुȥȫकल को पदैा कर देता
ह।ै और, लेिकन मǾ चाहता हूं िक आप वचन को पा ले।

अब, बस इससे पहले हम—हम पढ़े, आइये ɓाथȁना कर।े
27 ɓभु, यहां कोई भी Ȫयिɝ जो अपने हाथʠ को िहला सकता ह,ै इस
बाईबल के पʁʠ को पलट सकता ह।ै लेिकन आज सुबह हमारे बीच एक
ऐसा है जो इसे खोल सकता ह;ै जो िक महान पिवɑ आșमा ह,ै जो हमारे
बीच मǻ ह।ै हमारे Ǻलए वचन को खोले, ɓभु, जसेै हम पढ़ते हǾ, जसेै आपने
चेलʠ के Ǻलए िकया, जब वे इȣमाऊस के अपने मागȁ पर जा रहे थे, और
आपने उȝहǻ वचनʠ को समझाना आरभं िकया। और हो सकता है हम, जब
हम छोड़ कर जाये, वसेै ही कहे जसेै वे लोग आमोस से वापस यʖशलेम
के Ǻलए आ रहे थे, “Ȋया हमारे ɚदय भीतर ही भीतर नहɀ जल रहे थे जब
वो राȭते मǻ हमǻ बात कर रहा था?” Ȋयʠिक इसे यीशु के नाम मǻ हम मांगते
हǾ। आमीन।

आइये हम वचन के ɓ˃त आदर के Ǻलए खड़े रहे।
28 अब, मेरा आज सुबह का िवषय ह:ै तुरिहयो का पवȁ । मǾ अब
लȪैयȪयवȭथा के 23 वǻ अȜयाय के 23 वǻ पद से पढ़ना चाहता हू।ं

िफर यहोवा ने मूसा से कहा,
इʒाएǺलयʠ से कह, िक सातवǻ महीने के पिहले िदन को तुȣहारे

Ǻलये परम िवȅाम हो; उस मǻ ȭमरण िदलाने के Ǻलये नरʸसगे
फंूके जाएं, और एक पिवɑ सभा इकɭी हो।

29 अब, यशायाह कɃ पुȭतक मǻ से, 18 वे अȜयाय के पहले पद से आरभं
करके, इसे एक साथ जोड़ता ह।ै

हाय, पखंʠ कɃ फड़फड़ाहट से भरे हुए देश, तू जो कूश कɃ
निदयʠ के परे ह;ै
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और समुɒ पर दतूʠ को नरकट कɃ नावʠ मǻ बठैा कर जल के
मागȁ से यह कहके भेजता ह,ै हे फुतɁले दतूो, उस जा˃त के पास
जाओ…ʹजसके लोग बǺलʊ और सुȝदर हǾ…जो आिद से अब
तक डरावने हǾ, जो मापने और रʣदने वाला भी हǾ, और ʹजनका
देश निदयʠ से िवभाʹजत िकया हुआ ह।ै

हे जगत के सब रहने वालʠ, और पृȚवी के सब िनवाʹसयʠ, जब
झड़ंा पहाड़ʠ पर खड़ा िकया जाए, उसे देखो, जब नरʸसगा फंूका
जाये, तब सुनो!

30 यशायाह मǻ 27:12 और 13।
उस समय यहोवा महानद से ले कर िमə के नाले तक अपने

अʁ को फटकेगा, और हे इəाएǺलयʠ तुम एक-एक कर के इकɭे
िकए जाओगे।

और ये उस िदन पर होगा िक वो बड़ा नरʸसगा फंूका जाएगा,
और जो अȫशूर देश मǻ नाश हो रहे थे और जो िमə देश मǻ बरबस
बसाए हुए थे, वे यʖशलेम मǻ आकर पिवɑ पवȁत पर यहोवा को
दȘडवत करǻगे।

31 आइये हम िफर से ɓाथȁना कर।े ɓभु, इन वचनʠ को हमारे ɚदय मǻ
आशीष कर।े होने पाए हमारे िवचारʠ और हमारा Ȝयान तेरे आȉा के अनुसार
हो। यीशु के नाम मǻ। आमीन।

आप बठै सकते हǾ।
32 बहुत सारी चीजǻ हǾ ʹजसे एक पाȭटर अपनी सभा के लोगो से कहना
चाहता ह,ै ʹजसे वो पसंद करता ह,ै उन िवʺभʁ ȭथानो के अलग-अलग
लोगʠ से, जो िक समय के वजह से हमǻ अनुम˃त नहɀ देता ह।ै
33 अब जसेै हम इस िवषय पर आते हǾ, हम चाहते हǾ िक आप ȭवतɑंता
को महसूस करǻ। और आप मǻ से बहुत से लोग खड़े हुए हǾ; और जब मǾ
आया, हॉल पूरा भरा हुआ था, और दरवाजʠ के बाहर, और सामने, और
सारी इमारत मǻ, और दीवारʠ के आसपास। सो, अब, यिद आप एक दसूरे
के साथ बठैने के ȭथान को बदलना चाहते हǾ, तो यह अȏछा रहेगा।
34 अब, तुरिहयो का पवȁ। अब, यह इəाएल का इकɭा होना था, जहां वे
एक साथ इकɭा एकɑ होते थे, जो तुरिहयो का पवȁ था।
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35 अब, मǾ कुछ समय के Ǻलए अपेȈा कर रहा था िक—िक
ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब मǻ से सात तुरिहयʠ के िवषय पर बोलू।ं और
अब हम इस बात कɃ कुछ Ȉण के Ǻलए समीȈा करने जा रहे हǾ, तािक
मेरा इस बार इस पर नहɀ बोलने का असली कारण सामने आये, Ȋयʠिक
पिवɑ आșमा मुझे इस बार इन चीजʠ पर बोलने नहɀ देगा। मǾ जानता हूं िक
बहुत ही बचपना सा िदखाई देता ह,ै हो सकता ह,ै उन लोगʠ के Ǻलए जो
बढ़ी ʺशȈा और समझ के साथ ह,ै लेिकन मसीही लोगो के Ǻलए यह बात
अलग ही ह।ै हम—हम आșमा कɃ अगुवाही का पालन करते हǾ, केवल
उसी का।

36 अब, मǾने सात कलीʹसया यगु के ɓचार पर Ȝयान देना आरभं कʖंगा,
जो िक ɓ˃तछाया ह,ै या उन सब बातʠ का पूवाȁनुमान है जो परमेȫ वर
कलीʹसयाओ के Ǻलए करने जा रहा था, और कलीʹसयाओ के जȼरये से,
और उȝहǻ Ȫयवȥȭथत ʖप से ȭथािपत कर रहा था।

37 ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब के पहले तीन अȜयाय वो कलीʹसया के
िनिमत होने वाली सारी घटनाओं को ɓकट करता ह।ै िफर, तीसरे अȜयाय
से लेकर ɓकाʺशतवाȊय के 19 वǻ अȜयाय तक, ये कलीʹसया के Ǻलए इसके
बाद और नहɀ देखा गया। कलीʹसया ɓकाʺशतवाȊय के चौथे अȜयाय मǻ
ऊपर चली जाती ह,ै और ɓकाʺशतवाȊय के 19 वǻ अȜयाय मǻ वो वापस
आते ह,ै दȧूहा और दȧुहन, एक साथ, धरती पर आते हǾ। और िफर 19
वǻ अȜयाय से 22 वǻ अȜयाय के अतं तक, यह सब सहशताȡदी पर है
और इसके बाद के वषʢ मǻ Ȋया होने वाला ह।ै चौथे अȜयाय से लेकर 19 वे
अȜयाय के दौरान, परमेȫ वर इəाएल के साथ Ȫयवहार कर रहा ह।ै

38 अब, उसके बाद, जब हम कलीʹसया के ɓकाʺशतवाȊय, कɃ िकताब
के साथ समाʂ करते ह,ै परमेȫ वर ने उन सात कलीʹसयाओ के साथ Ȋया
िकया, जो उस समय पर उनकɃ आरभं कɃ अवȭथा मǻ थे, या उनकɃ छाया,
अȧप एʺशया मǻ। तब पिवɑ आșमा ने ɓकट िकया और हम पर वहां उन
सारे रहȭयʠ को खोला, िकस तरह से उसने इ˃तहास मǻ से होते हुए उसकɃ
कलीʹसया को लेकर आया ह।ै और यिद आपके पास सात कलीʹसया यगु
कɃ टेप नहɀ ह,ै तो अȏछा होगा िक आप उन टेपो को सुनǻ। और जȧद ही
वे िकताब के ʖप मǻ हʠगे।
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39 िफर उस पर छोड़ िदया, और यह समझते हुए िक कुछ समय के बाद
हम मोहरʠ पर ɓचार करǻगे, ये नही जानते हुए िक वे मोहरे Ȋया थी।
40 मेरे पास अपने खदु के िवचार थे, जसेै िक हर सेवक के पास होते ह,ै
उन िकताबो को पढ़ते हुए, हो सकता है दसूरे मनुȬय ने इसके Ǻलए Ȋया
कहा था; और ʹजतना मेरे Ǻलए संभव हो सकता है उनके साथ िवȫ वास
करते हुए, उन चीजʠ पर जो बातǻ उȝहʠने बताई थɀ, उनका िनȬकषȁ। मǾने
ȅीमान ȥȭमथ, ऊȼरȤयाह ȥȭमथ, जो सुसमाचार के ʺशȈक ह,ै मǾने उनकɃ
िकताब पढ़ी थी, और इस पर मǾने उसके—उसके िवचारो को पढ़ा था।
और मǾने ȅीमान लाȺकन को पढ़ा था। मǾने पढ़ा था, ओह, बहुत से अलग-
अलग लोगʠ को पढ़ा था, इस पर उनकɃ िटȟपʺणयʠ को पढ़ा। लेिकन, िकसी
ढंग से या ʺभʁ ɓकार से, मǾने सोचा िक मेरा अपना खदु का एक—एक
छोटा सा इस पर ʔʊीकोण ह,ै जो शायद ये िवʺभʁ ȭथानʠ से हो। लेिकन
एक बार ɓयास कर रहा था, िक तब उन तीन िवषयʠ पर बोलू,ं पहला…या
चार घुडसवारो के चार िवषयʠ पर बोलू।ं मǾने उन िवषयʠ पर चार रात ɓचार
िकया, एक घोड़े पर एक रात, और दसूरे पर।
41 लेिकन तब ऐसा होने से ठीक पहले, मुझे एक दशȁन िदया गया, जो टेप
पर ह,ै जसैा िक आप सब जानते हǾ, ȅीमान, ये Ȋया समय ह?ै िक मुझे
ɮसूान, एȼरज़ोना जाना होगा। और वहां पीछे रिेगȭतान कɃ तरफ, ऊपर
पहाड़ मǻ, जहाँ मǾ कुछ भाइयʠ के साथ था, और बताया िक Ȋया ही एक
बड़ा िवȭफोट होने जा रहा ह,ै और मǾ…सात दतू नीचे उतर आए। मǾ अपने
आप मǻ सोच रहा था, िक यह मेरे जीवन का अतं था; मǾने अपनी पșनी से
िबली को लाने के कहा, और बताया िक बɧʠ के साथ Ȋया-Ȋया करना ह,ै
और इșयािद, जब तक हम दसूरी तरफ िफर से नहɀ िमलते।
42 तब एक िदन सिबनो कैȝयन मǻ, जब परमेȫ वर ने मुझे सुबह-सुबह को
वहां पर बुलाया, मǾ वहां ऊपर अपने हाथʠ को हवा मǻ उठाये हुये, ɓाथȁना
कर रहा था और मेरे हाथʠ मǻ एक तलवार आ गई। आप यह जानते हǾ। मǾ
वहां खड़ा था और तलवार कɃ ओर देखा, बस उतनी ही ȭवाभािवक ʖप
से थी जसैा िक मेरा अभी ये हाथ ह,ै ये नहɀ जानता था िक इसका Ȋया
मतलब ह।ै और इसने मुझे एक आवाज के साथ छोड़ िदया, ʹजसने कहा,
“यह राजा कɃ तलवार ह।ै” और िफर, बाद मǻ, जब ɓभु के दतू ने इसे
ɓकट िकया, तो यह वो वचन था जो हाथ मǻ था।
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43 इसके तुरतं बाद, ɓभु के दतू उपȥȭथत हुए और उसने सात तुरिहयो
के बारे मǻ बताया…या सात मोहरʠ के बारे मǻ, ʹजसे मुझे यहाँ वापस
जेफरसनिवले मǻ आकर और सात मोहरʠ को ɓचार करना था। और, वहां,
यिद मǾने कभी भी ऐसा कुछ कहा है जो ɓेरणा से था, तो यह उसी मǻ
था। जहाँ उस ɓभु के दतू ने हमसे मुलाकात कɃ, और बाईबल एक नई
बाईबल बन गई। वहां पर यह खलु गई और सारी चीजो को ɓकट िकया
ʹजसे सुधारकʠ और इșयािद ने छोड़ िदया था। यह यीशु मसीह का सȣपूणȁ
ɓकाशन ह,ै कुल िमलाकर हमारे Ǻलए नया ह,ै लेिकन ʹसɺ ʖप से िबȧकुल
वचन के अनुसार ही था। वो वचन था जो हमेशा से ही वचन रहा ह।ै मǾ बहुत
ȑयादा ɓेरणा से भर गया और िनदǼʺशत हुआ था।
44 िफर जब मǾ यहाँ इस भाग मǻ आया हू,ं इस सात तुरही को ɓचार करने
के Ǻलए, मǾने सोचा था, “तो, मǾ कुछ भी सोचने कɃ कोʺशश नहɀ कʖंगा।
मǾ बस उस समय तक ʕके रहूगंा और उसे मुझ पर ɓकट करने दो।” और
िफर कल जब मǾ…मǾ कमरे मǻ गया और सोच रहा था िक…या, मुझे आप
Ȉमा कर,े यह परसʠ का िदन था। जब मǾ कमरे मǻ गया, तािक समझने कɃ
कोʺशश कʖं, यह वहां पर था ʹजसे पिवɑ आșमा ने इसे मुझ पर खोल
िदया, मुझे उस कारण को िदखाने के Ǻलए जो इस समय कलीʹसया के
Ǻलए ये लाभदायक भी नहɀ ह,ै Ȋयʠिक इसका कलीʹसया से िबȧकुल भी
कोई लेना-देना नहɀ ह।ै
45 अब, उन ʺछपे रहȭयʠ को पूरी तरह से सात मोहरʠ मǻ ɓकट िकया
गया था।
46 इसे पहले ɓकट िकया गया ह,ै सात कलीʹसया के यगु, यगुʠ को
खोलकर और उȝहǻ सही तरह से ȭथान मǻ रखा गया, दोनʠ मǻ इ˃तहास
और बाईबल के साथ, और उȝहǻ ȭथान मǻ ȭथािपत िकया, िक वे कैसे थे।
और हम खदु को अं˃ तम यगु मǻ पाते ह,ै लौदीिकया कलीʹसया यगु का होना,
जो सारे कलीʹसया यगुʠ मǻ सबसे अ˃धक ɖʊ यगु था। यहाँ तक उस पहले
यगु से लेकर, इिफʹसयʠ से, जो एक महान कलीʹसया का यगु था।
47 और िफर िकस तरह से, यहाँ, पिवɑ आșमा ने मुझे एक दशȁन को िदया,
और यह देखते हुए िक Ȋया बात जगह लेगी, मǾने दो वषȁ पहले ȡलकैबोडȁ पर
˃चिɑत िकया था। यहाँ पर ऊपर वो ˃चɑ लगा हुआ ह,ै िक कैसे उʹजयाला
धरती पर कम-कम होते जा रहा था, जो िबȧकुल ठीक उसी तरह से होगा
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जो वो उʹजयाला सुसमाचार के ʖप मǻ धरती पर आता हǾ, और यह िकस
तरह से कम और ȑयादा धुधंला होता रहेगा। उस समय पर इसे नहɀ समझ
पा रहा था, िक इसका Ȋया अथȁ था और यह कैसे होगा।
48 लेिकन रोम के साथ उस बड़े दिुनयावी संसार एक—एक िमलान हो
रहा था; और रोम, जो सारे संगठनʠ कɃ माता ह।ै वो पोप, इ˃तहास मǻ
पहली बार, वेिटकन को छोड़कर और यʖशलेम और बहुत से ȭथानʠ पर
गया। अब, यʖशलेम हमारे सारे धमʢ के ɓाचीन ȭथापना ह,ै जो यʖशलेम
ह।ै और इस ɓाचीन ȭथापना मǻ, रोम का पोप, जो हर समय कलीʹसया का
सबसे बड़ा शɑु रहा ह,ै वहां से रोम जाने के Ǻलए िनकलता ह…ैमेरा मतलब
रोम से िफǺलȭतीन, यʕशलेम जाने के Ǻलए िनकलता ह।ै
49 और जसैा िक हम देखते हǾ, मǾ खदु अʺश˃Ȉत होने के वजह से, वचनʠ
को नही जानते हुए और उȝहǻ कैसे बोलना ह,ै मǾने इसे हमेशा ही ɓ˃तछाया
को लेकर ʹसखाया ह,ै ɓकृ˃त के उदाहरण को लेकर। ɓकृ˃त, ɓकृ˃त का
अनुसरण करगेी। ɓकृ˃त परमेȫ वर कɃ ह।ै
50 जब आप एक समय देखते हǾ जब गाय-बलै, मदैान मǻ, वे सारे एक
साथ मदैान के कोने मǻ जमे हुए रहते हǾ, अपने मछली के कांटे को पानी मǻ
से बाहर िनकाले; मछली इसे नहɀ पकड पायेगी, आप उन गाय-बलै को
कभी नहɀ पकड़ पायेगे; देखो, गाय-बलै िवȅाम करते ह,ै जब तक आप
उनमǻ से पड़े हुए तब िकसी एक को न छेड़े। लेिकन जब गाय-बलै चारा
खाने जाते हǾ, तब देखना। उसी समय पर गाय-बलै ऐसा करते हǾ, पȈी भी
पेड़ʠ पर चले जायǻगे; वे खाना छोड़ दǻगे। देखो, यह ɓकृ˃त ह।ै यह सब एक
साथ मेल खाता ह।ै आप उस समय पर मधुमȥȊखयʠ को Ȝयान दे, उनके
शहद पर ʺभनʺभनाती ह,ै ना ही इसे एकɑ करती ह।ै सारी ɓकृ˃त एक साथ
काम करती ह।ै
51 और इसǺलए, जसेै हम देखते हǾ िक एक पेड़ एक पȇी को ऊपर लेकर
आता ह,ै अब बहुत ही जȧद, अगले कुछ ही महीनʠ मǻ, पȇा पेड़ से टूटने
लगेगा। और वो—वो जीवन, जीवन का सार, नीचे जड़ मǻ चला जाता
ह।ै और पेड़ कɃ पȇी टूट कर और नीचे जमीन पर िगर जाएगी और सड़
जाएगी। और कैȥȧशयम और—और पोटाश, और ये जो पेड़ के पȇे मǻ
होता ह,ै जमीन मǻ िगरकर सड़ जाता ह।ै और Ȋया हुआ? वो जीवन इसके
आगे िनकल जाता ह,ै और इसे वापस सीधे अपने आप मǻ खɀच लǻता ह,ै
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और उस पȇे को िफर से वापस लेकर आयेगा। यह एक मृșयु ह,ै दफन
करना और पुनʕșथान ह।ै
52 और सारी ɓकृ˃त! और चाँद सूयȁ कɃ पșनी ह।ै उसके पास कम
उʹजयाला होता ह।ै और िफर, ऐसा भी ह,ै िक जब सूरज चला जाता ह,ै
तो सूरज कɃ अनुपȥȭथ˃त मǻ, चंɒमा पृȚवी के Ǻलए उʹजयाले को ɓ˃तिबब
करता ह,ै जो िक एक कलीʹसया का नमूना ह।ै और जब पोप चला जाता
ह,ै जो कलीʹसया का सबसे पुराना शɑु ह,ै और यʖशलेम कɃ ओर आता
ह,ै जो कलीʹसया का गढ़ ह;ै जोिक, नया यʖशलेम और पुराना यʖशलेम
ह;ै हमने देखा, ऐसा होने से पहले, वहां चंɒमा पूरी तरह से अȝधकारमय
हो गया था।
53 और अखबारʠ मǻ, सारे राʊȄ भर मǻ जसैा िक हमारे पास यहाँ बोडȁ
मǻ ˃चिɑत ह,ै इसे सामने ɓदʻशत िकया िक कैसे वो चंɒमा उʹजयाले से
अȝधकार मǻ बदल गया। और उसी तरह कɃ बड़ी घटना, जो उस चाँद
को िबȧकुल उसी तरह से ˃चिɑत िकया गया, यही वो बात है ʹजसे पिवɑ
आșमा ने मुझे दो वषȁ पहले यहाँ ˃चिɑत कारवाया था, और िदखाते हुए…
ढांकते हुए…जब ये छः ˃चɑ हो गये, तो मǾने वहां सातवǻ को डाल िदया,
Ȋयʠिक सातवां कलीʹसया काल, ʹजसमǻ केवल उʹजयाले का एक हȧका
सा ɓ˃तȹबब था, जो िक…यही है जहाँ यीशु, दरवाजे पर खटखटा रहा ह।ै
लेिकन यह पूरी तरह से अधंकार मǻ चला गया ह।ै
54 और Ȋया ही ɓ˃तȹबब ह,ै Ȋया ही ȭवयं परमेȫ वर कɃ ओर से संदेश ह,ै
िक ये बातǻ सșय हǾ! इसे पहले उसके वचन मǻ बताया, िफर आșमा के ʀारा
मचं पर, और उसके बाद इसे आकाश मǻ घोिषत िकया। वहां इसमǻ िबȧकुल
ही कोई गलती नहɀ ह।ै वे मोहरे और यगु पूरी तरह से Ɍम मǻ हǾ, पूरी तरह
से, परमेȫ वर अलौिकक ˃चȝहʠ और चमșकारʠ के ʀारा वचन और इ˃तहास
के साथ गवाही को दे रहा ह,ै सभी को एक साथ रखा, उस यगु मǻ ʹजसमǻ
हम अब रह रहे हǾ।
55 अब ये कलीʹसया के Ǻलए इसे देखना मुȥȫकल ह।ै यह संɓदायʠ के
Ǻलए इसे देखना मुȥȫकल ह।ै वे हमेशा यह सोचने कɃ कोʺशश करते हǾ
िक आप, लोगʠ को जोर-जोर से ˃चʅाकर बाहर िनकालने का ɓसास
करते हǾ। आप ऐसा नहɀ करते; आप तो लोगʠ को चेतावनी देने का ɓसास
करते हǾ। ये उनका बुरा करने का ɓयास नहɀ होगा; आप तो उȝहǻ बुराई से
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िनकालने कɃ कोʺशश करते हǾ। यह तो संगठनʠ मǻ लोग नहɀ हǾ; यह तो वो
ʺशȈा है ʹजसमǻ वे रहते हǾ, जो उȝहǻ घात कर रही ह।ै ईमानदार, सɧे लोग
जो कैथोǺलक, ɓोटेȭटǻट, यहूदी, और जो भी वे हǾ। यह मनुȬय जा˃त ह,ै
जो—जो…
56 नन, वो बुरी ʒी बनने के Ǻलए नन के मठ मǻ नहɀ जाती हǾ; वे अȏछी
मिहला बनने के Ǻलए वहां पर जाती हǾ। वे परमेȫ वर के नजदीक आने कɃ
कोʺशश करती हǾ, लेिकन यह तो वे ʺशȈाये है जो उȝहǻ दिूषत कर देती ह।ै
लोग कलीʹसया से जुड़ते ह,ै ना हɀ एक बुरा Ȫयिɝ बनने के Ǻलए, लेिकन
एक अȏछा Ȫयिɝ बनने के Ǻलए। लेिकन यह तो कलीʹसया कɃ ʺशȈा है जो
उȝहǻ वचन और उन Ȫयवȭथाओ से खɀच लेती ह,ै ʹजसे परमेȫ वर ने इस
िदन के Ǻलए रखी हǾ; और यही है जो उȝहǻ बाहर कर देता ह।ै
57 अब याद रखǻ, परमेȫ वर वचन ह,ै और हर एक यगु मǻ उसने वचन को
िनधाȁȼरत िकया ह,ै हर एक यगु के Ǻलए जो धरती पर होगा। उसने इसे
कलीʹसया के यगु मǻ िनधाȁȼरत िदया, और सात मोहरʠ ने इसके हर एक
अशं को ɓकट िकया। समझे?
58 वहां Ȋयʠ…Ȋयʠ वहां रहȭय थे जो अभी भी ʺछपे हुए थे?
ɓकाʺशतवाȊय 10, हम सातवǻ दतू के संदेश के अतं मǻ देखते हǾ, िक,
ये रहȭय जो ʺछपे हुए थे, वे ɓगट हʠगे, ɓकाʺशतवाȊय 10: 1 से 7।
Ȝयान दे, इसका कारण यह है Ȋयʠिक इस यगु के दौरान कोई भिवȬयȪयɝा
नहɀ थे। बाईबल ने कहा, िक, “परमेȫ वर कुछ नहɀ करता है जब तक
वो इसे उसके भिवȬयȪयɝाओ,ं उसके सेवकʠ, भिवȬयȪयɝाओं को ɓकट
नहɀ करता ह।ै” और सारे यगुʠ मǻ ɓभु का वचन हमेशा भिवȬयȪयɝाओं
के पास आया, ना ही कभी एक ʹसɺांत के Ǻलए, ना ही कभी एक झुȘड
के Ǻलए।
59 ना ही परमेȫ वर ने कभी एक झुȘड का उपयोग िकया। हर समय कोई
भी लोगʠ का झुȘड संगिठत हुआ, तो परमेȫ वर ने उसे छोड़ िदया और वो
कभी वापस नहɀ आया। इ˃तहास मǻ ढंूढे और देखǻ िक यह सही है या नहɀ।
हम पहले ही इसे बता चुके हǾ। ना ही कभी वो एक ʹसɺांत या एक झुȘड
के साथ Ȫयवहार करता ह,ै उनके संगिठत होने के बाद; यह परमेȫ वर के
िवʕɺ होता ह।ै



14 कहा हुआ वचन

60 इसǺलए, सुधारको के समय के दौरान, वे सुधारक आये, Ȋयʠिक सात
मोहरʠ ने ɓकट िकया िक ऐसा था। लेिकन अब अं˃ तम िदनʠ मǻ इसे िफर
से ɓकट िकया जाना था। Ȋयʠिक, हम वचन मǻ पाते हǾ, मलाकɃ 4 मǻ, िक
वहां एक अʺभषेक को उतर कर आना ह,ै और उस मूल िवȫ वास को िफर
से लौटना ह,ै “और लोगʠ के िवȫ वास को मूल पǻटीकोȭट कɃ ओर वापस
लौटाने के Ǻलए, जो पूवȁ िपताओ का िवȫ वास ह।ै”
61 और हमने पहले दौर के एǺलȤयाह को Ǻलया; हमने उसका अनुकरण
करने के Ǻलए एलीशा को Ǻलया; हमने उसके बाद यूहʁा बप˃तȭमा देने
वाले को Ǻलया, जो उस िदन का एलीशा था, और इस िदन के Ǻलए, एक
और कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी ह।ै
62 अब, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला, ये मलाकɃ 4 का एलीशा नहɀ था।
वह मलाकɃ 3 का एलीशा था। यीशु ने ऐसा कहा। “देखो, मǾ अपने आगे,
अपने संदेशवाहक को भेजता हू,ं िक मागȁ को तयैार कर।े” हम उसे ऐसा
करता हुआ पाते ह।ै
63 अब, ऐसा करने मǻ, उन पद ȭथानो को देखने मǻ, हम जानते है वे
बाकɃ के सारे वचन परमेȫ वर कɃ ɓेरणा से ह,ै हम पर ɓकट करता है िक
हम अं˃ तम िदन मǻ हǾ।
64 अब, यिद मǾ पǻटीकोȭट के संदेश के साथ आता हू,ं तो मǾ लौदीिकया
यगु मǻ रहूगंा, और यह सही नहɀ होगा।
65 यही वो कारण है िक वेसली, लूथर के संदेश को नहɀ ले सकता ह।ै
लूथर एक कलीʹसया के यगु मǻ था, और वेसली दसुरे ही कलीʹसया के
यगु मǻ था। यिद यीशु आता ह…ैमूसा के संदेश के साथ, तो यह काम नहɀ
करगेा। यिद मूसा नूह के संदेश के साथ आता हǾ, तो यह काम नहɀ करगेा।
66 लेिकन परमेȫ वर ने उसके—उसके—उसके हर यगु के लोगʠ के Ǻलये,
एक वचन को िनधाȁȼरत िकया। और इससे पहले वो यगु समय के अदंर
अȥȭतșव मǻ आ सके, िफर उन कलीʹसयाओ ने इसे इतना िमला-जुला
िदया िक वे—वे नहɀ जानते थे िक वे कहाँ पर समय हǾ।
67 यही वो कारण है िक वे पहचानने से चुक गये िक यीशु परमेȫ वर का
पुɑ ह।ै वे, उनके रीती-ȼरवाजो ने उनकɃ आंखʠ को अधंा कर िदया था,
लेिकन ऐसा िबȧकुल वचन के अनुसार ही था।
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68 उसी तरह से वे नबी थे। यीशु ने कहा, “तुम मǻ जो, तुȣहारे पूवȁ िपताओ
ने, Ȋया उन भिवȬयȪयɝाओं पर पșथरवाह नहɀ िकया ʹजȝहǻ तुȣहारे Ǻलए
भेजा गया था?” तब परमेȫ वर अपने भिवȬयȪयɝा को भेजता ह…ैऔर
भिवȬयȪयɝा परमेȫ वर का जीिवत वचन ह,ै जो ɓकट हुआ।
69 यीशु ने कहा, “तुम मुझे कैसे दोषी ठहरा सकते हो, इस बात को कहने
के Ǻलए िक, ‘मǾ परमेȫ वर का पुɑ हू,ं’ और तुम अपने खदु के िनयम मǻ कहते
हो…तुमने कहा, ʹजनके पास ɓभु का वचन आया,” वे जो भिवȬयȪयɝा
थे, “तुमने उȝहǻ ‘परमेȫ वर’ कहा। और वे परमेȫ वर हǾ, Ȋयʠिक वचन को
तोड़ा नहɀ जा सकता ह,ै” उसने कहा। “िफर भला तुम कैसे दोषी ठहरा
सकते हो?” जब वह…वे िनयम का एक भाग थे, वे परमेȫ वर के वचन का
भाग थे, लेिकन यीशु परमेȫ वर के वचन कɃ सȣपूणȁता था। उसके संपूणȁ
छुटकारे कɃ योजना, परमेȫ वर कɃ संपूणȁ योȌयता, उसी मǻ थी।
70 और अब, कलीʹसया यगु मǻ से होते हुए, उȝहʠने ऐसा ही िकया ह।ै
और सात मोहरʠ को उन सारे रहȭयʠ को ɓकट करना ह,ै जो उस समय
के दौरान छोड़ िदए थे, Ȋयʠिक हम िबना भिवȬयȪयɝाओं के हǾ, और वचन
सुधारकʠ के पास नहɀ आता हǾ। भिवȬयȪयɝाओं के पास आता ह!ै
71 परमेȫ वर बदलता नहɀ ह।ै मलाकɃ 3 मǻ, कहा, “मǾ परमेȫ वर हू,ं और
मǾ बदलता नहɀ।” परमेȫ वर का कुछ भी करने का जो पहला तरीका होता
ह,ै हमेशा यही कुछ भी करने का परमेȫ वर का तरीका होता ह।ै परमेȫ वर ने
तय िकया िक वह उस एक िनदʡष के बहाए हुए लहू से बचाएगा, अदन के
बगीचे मǻ, और उसने तब से इसे कभी नहɀ बदला ह,ै और इसे बदल नहɀ
सकता ह।ै हमने ʺशȈा के ʀारा कोʺशश कɃ ह,ै इमारतʠ के ʀारा, ʹसɺांतो
के ʀारा, संɓदायʠ के ʀारा, नी˃तयʠ के ʀारा, और हर एक चीज से और
यह सब िवफल रहा ह।ै लेिकन वहां केवल एक ही ȭथान है जहाँ परमेȫ वर
मनुȬय से िमलता ह,ै वो ह,ै िनदʡष के बहाए हुए लहू के नीचे। केवल लहू के
ʀारा! यह उसका पहला िनणȁय था। समझे?
72 हम एक िनणȁय को ले सकते हǾ, और अगले वषȁ हम बेहतर सोच सकते
हǾ। हमारे पास अगले वषȁ इससे भी बेहतर िवचार हो सकता ह।ै परमेȫ वर ऐसा
नहɀ कर सकता; वह अनतं ह।ै उसका पहला िनणȁय एकदम ʹसɺ होता ह;ै
इसे कोई नहɀ िहला सकता ह।ै मǾ और अ˃धक सीख सकता हू;ं हम ʹसिमत
हǾ। मǾ और सीख सकता हू;ं आप और सीख सकते हǾ। लेिकन परमेȫ वर
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और नहɀ सीख सकता हǾ; वह आरभं से ही ʹसɺ ह।ै और, इसǺलए, जो
उसका पहला िनणȁय ह,ै उसी पर आपका ɓाण िवȅाम करता ह।ै बाईबल
जो कहती ह,ै बात ख़șम हो जाती ह!ै
73 परमेȫ वर को िकसी िदन संसार का ȝयाय करना ह।ै और कैथोǺलक
कहते है िक वो कैथोǺलक कलीʹसया के ʀारा इसका ȝयाय करगेा। यिद
ऐसा है तो, कौन सी कैथोǺलक कलीʹसया? वे तो एक दसूरे से ʺभʁ ह।ै
यिद आप ɓोटेȭटǻट के ʀारा करने जा रहे ह,ै कौन सा ɓोटेȭटǻट? वे तो एक
दसूरे से ʺभʁ ह।ै और यह थोड़ा पेचीदा हो जायेगा; कोई भी नहɀ जानेगा
िक कहां खड़ा होना ह।ै यिद मेथो˃डȭट सही ह,ै तो बपैिटȭट नʊ हो जायǻगे।
यिद ɓोटेȭटǻट सही हǾ, तो कैथोǺलक नʊ हो जायǻगे; कैथोǺलक सही ह,ै तो
ɓोटेȭटǻट नʊ होता ह।ै
74 लेिकन बाईबल ने कहा िक वह यीशु मसीह के ʀारा संसार का ȝयाय
करगेा, और वो वचन ह।ै तब, वो वचन के ʀारा ही इसका ȝयाय करगेा।
75 और सारे संɓदाय उस वचन से दरू हो गये हǾ, अपनी-अपनी संȭथाओ
को बनाने के Ǻलए। मǾ अब िकसी से भी पूछता हूं मुझे यह सािबत करे िक वे
कहाँ पर पूरे वचन को लेते हǾ। वे इसे नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक इसे मनुȬय
कɃ एक ʺशȈा के ʀारा िनयिंɑत िकया जाता ह।ै जहाँ पर आपके पास मनुȬय
होता ह…ै
76 परमेȫ वर ने कभी भी ऐसा Ȫयवहार नहɀ िकया, लेिकन एक समय पर
एक ही मनुȬय के साथ Ȫयवहार करता ह।ै यहाँ तक उसके पास कभी भी एक
ही समय पर दो भिवȬयȪयɝा नहɀ थे। एक ही! परमेȫ वर अपने हाथ मǻ एक
मनुȬय को ले सकता हǾ। वह आपसे Ȫयवहार नहɀ करता…आपकɃ संगठना
से Ȫयवहार नहɀ करता; वह तो आपके साथ Ȫयवहार करता ह।ै
77 अब, उसी आधार पर, हम तुरही के पवȁ पर आते ह,ै जो ʺछपे हुए रहȭय
ह।ै इसकɃ भिवȬयवाणी कɃ गई, इसे उसी तरह से होना था, इसीǺलए इसे
उसी तरह से ɓकट िकया जाना चािहए जसैा ये था। लेिकन इस अं˃ तम
िदन मǻ ɓकट होने के Ǻलए, उसे िबȧकुल उसी तरह से पूरा होने के Ǻलए
ʹजसे मǾने अभी बताया ह,ै मलाकɃ उसका चौथा अȜयाय, लूका का सɑह
अȜयाय, और 30 वा पद, वो इसे िकस तरह से करगेा, और इɕािनयʠ 13:
8, इɕािनयʠ 4:12, और उनमǻ से बहुत से वचन जो हमǻ बताते हǾ। अब,
यिद यह आप मǻ से कुछ लोगो के Ǻलए अȉात ह,ै तो मǾ कह सकता हूं िक
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परमेȫ वर हमेशा…ʹजस तरह से लोगʠ के बीच परमेȫ वर को जाना जाता है
वह भिवȬयȪयɝा के ʀारा होता ह।ै
78 यहूदी हमेशा ही जानते थे अपने भिवȬयȪयɝाओ पर िवȫ वास करना ह।ै
उसने कहा, “यिद तुȣहारे बीच मǻ एक ऐसा होगा, तो मǾ वो ɓभु, आȥșमक
सपनʠ मǻ और दशȁन मǻ, उससे बात कʖंगा। और, वो जो कहता है ये पूरा
होता ह,ै तो उसकɃ सुनना।” वे हमेशा से ही थे…
79 यही है िक वे यीशु को पहचानने से चुक गये, और उसे कुछ तो और
समझने लगे थे, सो उȝहʠने उसे एक दʊु आșमा बना िदया, “बालजबुल,”
Ȋयʠिक वो उन िवचारʠ को परख सकता था जो उनके ɚदय मǻ होते थे। हम
हमेशा से ही जानते हǾ िक यह एक वचन का ˃चȝह ह।ै
80 इɕािनयʠ के चौथा अȜयाय 12 वे पद मǻ कहा, “परमेȫ वर का वचन
दोधारी तलवार से भी तेज ह,ै और मन कɃ भावनाओं और िवचारʠ को
जांचता ह।ै”
81 “जब वो पिवɑ आșमा तुम पर उतरगेा, तो वो तुȣहे मेरे ʀारा कही गई
इन बातʠ को याद िदलायेगा, और आगे होने वाली बातʠ को िदखाएगा।”
82 “परमेȫ वर, थोड़ा-थोड़ा करके और भां˃त-भां˃त से,” इɕािनयʠ 1,
“पूवȁजो से भिवȬयȪयɝाओं के जȼरये से बातǻ कɃ, इस अं˃ तम िदनʠ मǻ पुɑ
के ʀारा बात कɃ, जो यीशु मसीह ह।ै” वही परमेȫ वर, जो भिवȬयȪयɝाओं
से बदलकर पुɑ बन गया। ऐसा ही ह।ै समझे? हमेशा वही सȝदेश होता ह,ै
ʹजसे करने का वही तरीका होता ह।ै
83 अब, यह भिवȬयवाणी कɃ गई िक कलीʹसया ऐसी ȥȭथ˃त मǻ हʠगी,
उȝहǻ िफर से वापस लौटाया जाना था। और उसने मलाकɃ 4 मǻ कहा,
िक वह “एǺलȤयाह नबी को भेजेगा, और िफर से लोगʠ के Ǻलए वापस
लौटाएगा,” साथ ही…इसे लाता ह।ै Ȝयान देना। और ठीक उसके पहले…
या, उसके संदेश के ठीक बाद, एक समय आयेगा जब संसार जल जाएगा,
और धमɁजन राख पर चलǻगे।
84 अब, ये बात कुछ धमȁशाʒीयʠ के Ǻलए ह,ै जो हो सकता है संसार भर
मǻ कहɀ तो टेप को सुनǻगे, यिद आप सोचते है िक वो यूहʁा था, तो याद
रखǻ, तब, वचन गलत ह,ै Ȋयʠिक यूहʁा के संदेश के बाद संसार नहɀ जला।
यीशु लोगʠ को सहशताȡदी मǻ लेने के नहɀ आया; लेिकन उसने इसे करने
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कɃ ɓ˃तȉा कɃ, ये तो एǺलȤयाह कɃ आșमा के िफर से धरती पर आने के
बाद ही होगा।
85 Ȝयान दे, अब मलाकɃ 4 मǻ, हम यहां देखते हǾ िक यह लौटाये जाने
पर होना होगा (Ȋया?) लोगो का िवȫ वास वापस मूल पूवȁ िपताओं कɃ ओर
लौटाया जाना ह,ै उस पǻटीकोȭटल कɃ ʺशȈा कɃ ओर, जो मूल पूवȁ िपता
ह।ै और वो लोगʠ को वापस िपताओं कɃ ओर लौटायेगा।
86 हम लूका 17 मǻ पाते हǾ, यीशु ने कहा िक जब वह इस अं˃ तम िदनʠ मǻ
आता हǾ, लूका 17:33, हम पाते है िक यीशु ने कहा, “जसैा िक लूत के
िदनʠ मǻ था, वसैा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा, जब मनुȬय का
पुɑ ɓकट होता ह।ै”
87 अब Ȝयान दे, वह तीन पुɑो के नाम मǻ आता ह।ै वह दाऊद के पुɑ के
नाम पर आता ह…ैया, मनुȬय का पुɑ, परमेȫ वर का पुɑ, दाऊद का पुɑ।
88 अब, उसे मनुȬय के पुɑ के नाई आना था, Ȋयʠिक वो एक भिवȬयȪयɝा
था। यहोवा, खदु, भिवȬयȪयɝा को, “मनुȬय के पुɑ” कहकर बुलाया और
यीशु ने ȭवयं को कभी भी परमेȫ वर के पुɑ के नाई संबो˃धत नहɀ िकया।
उसने हमेशा ही ȭवयं को मनुȬय के पुɑ नाई संबो˃धत िकया। और Ȝयान
देना, उसने खदु को बाद मǻ भिवȬयȪयɝा कɃ नाई ɓकट िकया, वो नबी।
कहा, “यिद मǾ अपने िपता के कामʠ को नहɀ करता, तो इसे िवȫ वास नहɀ
करना।” उसने हर उस कथन को पूरा िकया जो उसके बारे मǻ वचन मǻ
बोला गया था, यहाँ तक िक उसकɃ मृșय,ु दफन होना, पुनʕșथान भी;
उसका Ɍूस पर चढ़ाया जाना, उसका जȝम, सब कुछ। और उसके कायȁ
मǻ, उसने नबी के कथन को पूरा िकया, मनुȬय का पुɑ।
89 अब वह कलीʹसया यगुʠ मǻ से होते हुए ɓकट हुआ ह,ै अब देखना,
कलीʹसया यगुʠ मǻ से होते हुए, परमेȫ वर के पुɑ कɃ नाई। परमेȫ वर एक
आșमा ह,ै पिवɑ आșमा, उसने खदु को कलीʹसया के यगुʠ मǻ ɓकट िकया,
सभा के लोगो मǻ, लोगʠ के बीच पिवɑ आșमा के नाई।
90 हम पाते हǾ, लौदीिकया कलीʹसया यगु मǻ, जो अं˃ तम यगु ह,ै उसे
कलीʹसया से बाहर रखा गया ह।ै कहɀ पर भी िकसी भी यगु मǻ कभी भी
उसे बाहर नहɀ रखा ह,ै ʹसवाय लौदीिकया यगु मǻ। “Ȋयʠिक, उȝहʠने कहा,
‘हम धनी हǾ और हमǻ िकसी चीज कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै’ और यह नहɀ
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जानते िक तुम अभागे, कंगाल, नगें और अधें हो, और इसे नहɀ जानते।”
उसे कलीʹसया के यगु मǻ बाहर रखा गया था।
91 और िफर, लूका 17 के अनुसार, उसने कहा, “जसैा िक सदोम के
िदनʠ मǻ था, वसैा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा।” अब, वह उसी
उșपǺȇ को पढ़ रहा था, जो हम पढ़ते ह।ै Ȝयान दे, सदोम मǻ, Ȋया घिटत
हुआ। सदोम मǻ ये Ȋया था? अɕाहम…
92 हमेशा ही तीन वगʢ के लोग होते हǾ। वहां अɕाहम था, वो चुना हुआ
था, उसे बाहर बुलाया गया था और खदु सदोम से बाहर। वहां लूत था,
कलीʹसया का सदȭय, या वहां पर संɓदाय का Ȫयिɝ; वह उस संसार का
भाग बन गया, जो नगर का मेयर होने के नाते, फाटक मǻ बठैा हुआ था; वह
ȝयायी था, जो एक मेयर ह।ै और वहां अपने आप मǻ सदोम था।
93 अब, संȜया के समय, या िदन के मȜय मǻ, जब अɕाहम अपने बतुल के
पेड़ नीचे था, तीन दतू उसके सामने उपȥȭथत हुए। उनमǻ से दो सदोम मǻ
चले गये, और सुसमाचार का ɓचार िकया और उȝहǻ बाहर बुलाने का ɓयास
िकया। उȝहʠने ऐसा नही िकया; वे दिूषत हो गये थे। लूत, और केवल उसकɃ
पșनी, और उसकɃ दो बेिटयां बाहर िनकलने लगे। और उसकɃ पșनी नमक
के एक खभें मǻ बदल गई।
94 लेिकन वो एक जो अɕाहम के साथ ʕका और उससे बात कɃ, ʹजसे
अɕाहम ने, “एलोिहम, सवȁशिɝमान” कहा। उșपǺȇ 1, “परमेȫ वर! आिद
मǻ, परमेȫ वर,” एलोिहम, वो—वो एक सब कुछ देने वाला, एक ȭवयं
अȥȭतșव मǻ रहने वाला। अɕाहम ने उसे, “एलोिहम” कहकर बुलाया। और
उसने नीचे बठैकर अɕाहीम के साथ भोजन खाया; उसने पीया; वह मनुȬय
के देह मǻ था। और उस ˃चȝह को देखे ʹजसे वो अɕाहम को देता ह।ै
95 अब, वे एक आने वाले पुɑ के Ǻलए देख रहे थे, एक ɓ˃तȉा िकया हुआ
पुɑ, इसहाक। पɧीस वषȁ, एक लबंी याɑा पर, उȝहʠने इसके Ǻलए देखा
था, लेिकन वे याɑा के अतं मǻ थे। परमेȫ वर बहुत से ʖपʠ मǻ िदखाई िदया
था, जसैा िक वो कलीʹसया यगुʠ मǻ से होते हुए आता ह,ै ɓकाश मǻ, और
इșयािद मǻ िदखाई िदया, जसैा िक उसने अɕाहम से बात कɃ, और आवाज़ʠ
के ʀारा। लेिकन आने वाले पुɑ के पहँुचने से पहले…अब हम इन बातʠ मǻ
से होते हुए गये हǾ, और आप जानते हǾ िक मǾ इसे दोहरा रहा हूं तािक इसे



20 कहा हुआ वचन

आप को समझा सकंू। िक, उसने तुरतं इसके बाद अɕाहम और सारा के
शरीर को बदल िदया, ʹजससे वे पुɑ को ɓाʂ कर सके।
96 Ȝयान दे, वो अं˃ तम ˃चȝह जो उȝहǻ पुɑ के आने से पहले िमला,
यहोवा एक मनुȬय के नाई उनसे बात कर रहा था। और उȝहʠने कैसे
जाना िक यह यहोवा था, Ȋयʠिक उसने कहा, “अɕाहम,” ना ही अɕाम।
कुछ ही िदन पहले, परमेȫ वर ने उसका नाम बदला था। “तेरी पșनी साराह
कहाँ ह?ै” ना ही s-a-r-r-a (सारा); लेिकन S-a-r-a-h (सारह),
“राजकुमारी।”

और अɕाहम ने कहा, “वह आपके पीछे तȣबू मǻ ह।ै”
97 और उसने कहा, “मǾ,” यह एक Ȫयिɝगत सवȁनाम ह,ै “मǾ तुमसे अपनी
ɓ˃तȉा के अनुसार मुलाकात कʖंगा। जीवन के समय पर, अगले अɭाईस
िदन, सारा के साथ कुछ तो होने वाला ह।ै”
98 और साराह, तȣबू मǻ, अपने आप मǻ मुȭकुरायी, और अपने ɚदय मǻ
कहा, “यह कैसे हो सकता ह,ै देखते हुए मǾ बूढी हो गयी हू;ं और Ȋया मेरे
ȭवामी अɕाहम से सुख िमलेगा, वो भी बुढा ह?ै”
99 और दतू, या, उस मनुȬय ने कहा, “साराह ने अपने ɚदय मǻ ऐसा Ȋयʠ
कहा?” जो उसके पीछे तȣबू मǻ थी! “उसने Ȋयʠ कहा िक ये चीजǻ नहɀ
हो सकती हǾ?” देखा? एक मनुȬय शरीर मǻ, जसेै एक नबी, िफर भी यह
एलोिहम था जो साराह के ɚदय मǻ के िवचारो को परख रहा था, जो उसके
पीछे थी।
100 और यीशु ने कहा, “जसैा िक ये लूत के िदनʠ मǻ था, सो ऐसा ही संसार
के अतं मǻ होगा, जब मनुȬय का पुɑ,” परमेȫ वर का पुɑ नहɀ, “जब मनुȬय
का पुɑ ɓकट होगा।”
101 यह यगु मǻ से होते हुए नहɀ हुआ था। Ȋया वचन कɃ ʹसɺ िनरतंरता
को देख रहे ह?ै यहाँ हम इसमǻ रह रहे हǾ। वे रहȭय: यहां तक िक ɓभु
यीशु के नाम मǻ का बप˃तȭमा, और एकता कɃ धारणा से दरू; और ये अȝय
बातǻ, कैसे पिवɑ आșमा ने आगे आकर और इसे ʹसɺ ʖप से िदखाया
ह;ै और पिवɑ आșमा का सɧा बप˃तȭमा, वो ˃चȝह (टोकन) और हर
एक चीज को, और इसे ȭथान मǻ रखा; और कैसे वो हर एक सुधारक
को और िबȧकुल सही-सही हर एक चीज को रखा। और, देखो, हमारी
अपनी आँखʠ के ठीक सामने, और यह एक कोने मǻ नहɀ ह।ै यह तो सारा
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संसार जानता ह।ै यीशु, परमेȫ वर का पुɑ, ȭवयं को वचनʠ के जȼरये से
ɓकट कर रहा ह,ै वचन को ȭथािपत कर रहा है (जो इस िदन के Ǻलए
पहले से ठहराया गया ह,ै जसेै यह उस िदन के Ǻलए था, और दसुरे िदनʠ
के Ǻलए था) जो रहते थे। और इसे िवȫ वास करना, ये पिवɑ आșमा का
ɓमाण ह।ै
102 धाȺमकता, आप इसका उɧारण बस ऐसे नहɀ कर सकते िक
“कलीʹसया जाना” ये पिवɑ आșमा का ɓमाण ह।ै यिद आप करते हǾ,
तो ये बात तो उन फरीʹसयʠ के पास थी। समझे? आप इसका उɧारण
ऐसा नहɀ कर सकते “िहलना-डुलना या कूदना” ऐसे होना…यिद आप
करते हǾ, मू˂तपूजक ऐसा करते ह।ै यिद आप कहते हǾ, “अȝय जुबान मǻ
बोलना,” Ȋया—Ȋया शतैान कɃ आराधना अȝय भाषा मǻ नहɀ कɃ जाती
ह?ै मुझे एक भी बताये।

भाई जȊैसन अɔɃका से यहां बठेै हुए ह,ै जो अɔɃका से ह,ै वे आपको
इसे बता सकते ह।ै मǾ यहां भारतीय ʺशिवरʠ मǻ रहा हू,ं मोह-वंश करने वाले
और मǾने जादगूरʠ को खदु को काटते हुए देखा ह,ै और वे अपने लहू को
िनकालते ह,ै और अȝय जुबान मǻ बोलते ह;ै और—और ओझा जादगूर
इसका अनुवाद करते हǾ, और उȝहǻ एक पǻʹसल रखते हुए और अȝय भाषा
मǻ Ǻलखते हुए देखा हǾ। तो ये वो बात नहɀ ह।ै लेिकन यिद ये …
103 सɧा ɓमाण Ȋया ह?ै यीशु ने कहा, “यिद तुम िवȫ वास करते हो िक
मǾ वो हू।ं” और वो वचन ह।ै
104 उȝहǻ ये Ȋयʠ नहɀ िमला? यहूिदयʠ को ये Ȋयʠ नहɀ िमला? वे धमɁ
मनुȬय थे; वे भले मनुȬय थे; वे पिवɑ मनुȬय थे, और सभी तरह के मनुȬय
थे; लेिकन, वे ʹजȝहǻ वचन को सुनने के Ǻलए पहले से ठहराया गया ह!ै
105 “और आप कैसे जानेगे िक यह वचन है या नहɀ? हर एक जन यही
कहता ह।ै”
106 यह बाईबल कɃ ɓ˃तȉा है जो उस यगु के Ǻलए ɓमाʺणत हुई ह,ै आप
वहां पर हो, आप तब वहɀ पर वापस आते है जहाँ पिवɑ आșमा ह।ै कुछ
ही िमनटʠ मǻ, तुरही कɃ आवाज़ पर Ȝयान दǻगे, िक यह Ȋया घोिषत करती
ह।ै तुरही, सुसमाचार कɃ तुरही, देखो जो इसे सुन सके। याद रखǻ, वे जो
दीवार से ˃घरे नगरो मǻ थे, वे लोग जुबली मǻ बाहर नहɀ आ सके। नहɀ,
ȅीमान। वे दीवारʠ मǻ थे; वे वहɀ पर बने रहे। यह पूरा हुआ था; वे उनके
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सारे जीवन भर गुलाम रहे, और उȝहǻ छाप लगाई गई थी। अब जसैा िक
हम इन सारे नमूनʠ को देखते हǾ, Ȝयान दे।
107 अब, ये ɓ˃तिɌया, मलाकɃ 4, और यह सब, और इɕािनयʠ 13:8,
“यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै” वह हमेशा ही वचन
बना रहता ह,ै वचन ɓकट बना। िबȧकुल यही है जो उसने भिवȬयȪयɝाओं
को घोिषत िकया। एक भिवȬयȪयɝा का मतलब केवल “एक नबी या आगे
कɃ बातो को बताने वाला” नहɀ होता ह;ै इसका मतलब होता ह,ै “उस
ǺलǺखत वचन का एक ɓकट करने वाला।” उसके खदु के जीवन मǻ से,
उसके खदु के कायʢ से ɓकट करता है और उस िदन के वचन को ɓमाʺणत
करता ह;ै जसेै नूह का जहाज को बनाना; वहां आगे मूसा; और जो भी ह;ै
और कोई भी ɓ˃तȉा, उस घडी के Ǻलए जो ɓ˃तȉा वचन ह।ै
108 अब हम जानते हǾ िक वो हमारे साथ ह।ै हम यह िवȫ वास करते हǾ। आप
देखते है उसका वचन ɓकट बना, तȭवीरʠ के जȼरये से, वचनʠ के ʀारा,
आकाश मǻ घोषणाओं के ʀारा, पृȚवी पर, बाकɃ सारी चीजʠ पर जो उसने
कहा था। एक बार भी ये असफल नहɀ हुआ। मǾ िकसी भी Ȫयिɝ से पूछता
हूं वो मुझे िदखाये, देश के िवʺभʁ भागʠ से, या संसार भर से, आप—आप
बाȜय हǾ िक मुझे Ǻलखे और मुझे बताये, जहां एक बार यह कभी िवफल रहा
ह।ै ʹसɺ ʖप से, शȡद दर शȡद, अब, यही एक ɓ˃तȉा ह।ै
109 उसे अं˃ तम िदनʠ मǻ Ȋयʠ उपȥȭथत होना था? यिद आप पीछे जा सकते
हǾ, और आप जो टेप सुनने वाले लोग ह,ै दȧुहन वृȈ टेप को ले, और वहां
पर से सुने जहां वो मसीह था, वो पेड़, जो अदन के बगीचे मǻ था। पहला
आदम जो िगर गया; और यह दसूरा आदम पाप के ʀारा काटा गया। उȝहʠने
उसे एक रोमन पेड़ पर लटका िदया, और उसमǻ से…दȧुहन का पेड़ बाहर
आता है ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ थी, जो हम वचन मǻ देखते हǾ, अब, ये
दȧुहन को लाने के Ǻलए ह।ै
110 जसेै िपरािमड, िकस तरह से इसकɃ हर समय संȋया कम होती जाती
ह,ै बड़े चौड़ाई से; लूथर, वेȭली, पǻटीकोȭट, और िफर इसके सबसे ऊपर
मǻ बहुत ही कांटा-छांटा गया ह,ै और उन पșथरʠ मǻ से हर एक को ʹसɺ
ʖप से एक साथ रखा गया ह।ै और हम अभी तक नहɀ जानते िक उȝहʠने
यह कैसे िकया, लेिकन इसे ʹसɺ ʖप से उस िपरािमड मǻ एक साथ रखा
गया ह!ै और हम अब िपरािमड कɃ ʺशȈा नहɀ दे रहे हǾ, हम बस…
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111 हनोक और उȝहʠने इसे वषʡ पहले बनाया था, और ये एक ɓतीक या
˃चȝह के ʖप मǻ खड़ा हुआ ह।ै िबȧकुल उसी तरह से जसेै सूरज उगता है
और डूबता ह;ै बस उसी तरह से जसेै एक पेड़ उसके—उसके पȇी को
छोड़ता ह,ै और वो िफर से वापस आती ह,ै जसेै एक मछली, और गाय-
बलै, और बाकɃ सब कुछ इसकɃ ɓ˃तछाया को देते ह।ै वो िपरािमड एक
ɓतीक के ʖप मǻ खड़ा हुआ ह।ै
112 नबी के कȈ मǻ जाये और उन सात सीिढयʠ को देखǻ। उस सुरȈाकमɁ ने
कहाँ पर आʑान िकया तािक उस आने वाले Ȫयिɝ को राजा कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ लेकर आये? सीिढयʠ पर सबसे ऊपर; ये सातवǻ सीढ़ी मǻ था। यह वहां
दशाȁता है िक हम िफर से उसी आșमा के साथ आने वाले हǾ जो आșमा
यूहʁा पर था; उसने मसीहा का पȼरचय करवाया। वह सारे निबयʠ मǻ से
सबसे बड़ा था; उसने इसका पȼरचय िदया। और हमǻ िफर से उस ȭथान पर
आना ह,ै कुछ तो ऐसा जो मसीहा का पȼरचय करवाने जा रहा ह।ै
113 और मसीहा कैसे…वे लोग जो उस पर िवȫ वास कर रहे हǾ, वे इसे
जानते हǾ जब तक वे िनरतंर वचन मǻ ना हो, यह जानने के Ǻलए िक वो Ȋया
ह!ै दािनȤयेल ने कहा, “बु˃ɺमान जान जायǻगे; लेिकन मूखȁ, नासमझ, नहɀ
जानेगे। वे अपने परमेȫ वर को जानेगे।” अब, वो अभी अं˃ तम िदनʠ मǻ िकस
तरह से उपȥȭथत होगा, लोगʠ को वचन मǻ वापस लाने के Ǻलए, ʹजससे
िक वो दȧुहन उसके प˃त को जान जाये, उसके ȡयाहता को जानना, जो
ɓकट हुआ वचन ह।ै इसीǺलए ऐसा होना ह।ै
114 यह सुधारकʠ मǻ नहɀ था; लूथर मǻ नहɀ था, वेसली, और—और
पǻटीकोȭटल और उनमǻ नहɀ था। वचन कहता है िक ये नहɀ था।
115 लेिकन ये आएगा। यही इस यगु के Ǻलए उसकɃ ɓ˃तȉा ह।ै हम उस यगु
मǻ रह रहे हǾ, ʹजसमǻ उसका आगमन हो जाएगा। उसकɃ उसमǻ पहचान होना
अवȫय ह।ै िकसी भी ʒी का, अपने प˃त के साथ पहचान होना अवȫय ह,ै
Ȋयʠिक वे दोनो एक हǾ। और मसीह कɃ दȧुहन कɃ उसके साथ पहचाना
होना अवȫय ह,ै Ȋयʠिक वे दो एक हǾ; और वो वचन ह,ै संɓदाय नहɀ।
वचन! हमǻ उʹजयाले कɃ संतान होना हǾ, और उʹजयाला वचन है ʹजसे इस
यगु के Ǻलए उʹजयाला बनाया गया ह।ै हम उʹजयाले को कैसे जानते हǾ,
ʹसवाय इसके िक यह वचन से आता ह?ै तो ठीक ह।ै वचन का देहधारी
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होना ही यगु का उʹजयाला ह;ै जब आप इसे देखते हǾ, और बाईबल ऐसा
बताता ह।ै
116 वहां वे लोग यीशु कɃ ओर देख रहे थे, और कहा, “तो ठीक ह,ै यह जो
मनुȬय ह,ै वो कौन ह?ै Ȋयʠिक, वो वहां एक नाजायज जȝमा ह।ै Ȋयʠिक,
उसके िपता और माता ऐसे ह,ै वसेै ह,ै और इșयािद, और वहां यह सब
ह।ै” लेिकन उȝहʠने उसे नहɀ जाना। यिद वे वचनʠ को जानते, वे उसे जान
जाते। उसने ऐसा कहा।

उȝहʠने कहा, “हम मूसा के चेले हǾ!”
117 कहा, “यिद तुम मूसा को जानते, तो तुम मुझे जानते, Ȋयʠिक मूसा ने
मेरे बारे मǻ Ǻलखा था।” और अब भी इसे देखने के Ǻलए अधें ह!ै
118 देखा िकतना नɗ? सारे समूह से, और संɓदायʠ और संȭथाओ, और
हर एक चीज से दरू। परमेȫ वर सीधे एक देह के अदंर आ गया, एक मनुȬय
के ʖप मǻ, एक छुडानेवाला िनकट कुटुȣबी।
119 उसकɃ उसके साथ पहचान होना अवȫय ह।ै हमǻ उʹजयाले कɃ संतान
होने के Ǻलए आमिंɑत िकया गया हǾ, ʹजससे हम उʹजयाले मǻ चले।
120 मुझे वहां कǻ टकɃ मǻ याद ह,ै यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, मेरी एक
सभा हुई थी। बाहर, मेरे कलीʹसया से बाहर आने के बाद, वहां एक बूढ़ा
मनुȬय खड़ा था, उसके हाथ मǻ लालटेन थी। वो एक कलीʹसया से संबधं
रखता था, जो चंगाई और इșयािद मǻ िवȫ वास नहɀ करती ह।ै कहा, “मǾ—
मǾ आपसे ʺभʁ हू,ं भाई ɕंहम।”

मǾने कहा, “ठीक ह,ै आपके पास ऐसा करने का अ˃धकार ह।ै”
121 उसने कहा, “आप देखना, मǾ कुछ भी ȭवीकार नहɀ करता जब तक
िक मǾ इसे देख नहɀ लेता। मुझे इसे सीधे ȭपʊ ʖप से देखना ह।ै”
122 मǾने कहा, “Ȋया तुमने कभी परमेȫ वर को देखा ह,ै सीधे ȭपʊ ʖप
से, िक वो तुȣहारे सामने खड़ा हो?” अवȫय ही, वह दशȁन और चीजʠ मǻ
िवȫ वास नहɀ करता था।

उसने कहा, “नहɀ।”
123 “Ȋयʠिक,” मǾने कहा, “तो आप एक िवʉासी नहɀ हǾ, ȅीमान। मǾ आपसे
बात नहɀ कर सकता। समझे? देखा? हम वो देखते हǾ, जो परमेȫ वर ɓ˃तȉा
करता है और उसे पकडे रहते ह।ै”
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124 उसने कहा, “आप यह कैसे अदंाजा लगाते हǾ?” मǾने कहा…उसने
कहा, “आईए, मेरे साथ घर चǺलए और आज रात को बात करǻगे।”

मǾने कहा, “मǾ नहɀ कर सकता; इस तरह से। आप कहाँ पर रहते ह?ै”
उसने कहा, “आपको यहाँ इस पहाड़ पर जाना पड़ेगा।”

125 मǾने कहा, “आप वहां पर कैसे जाते ह?ै आप तो अपने घर को नहɀ
देख पा रहे हǾ।” हू-ंहूहं। हू-ंहूहं। जी हाँ। जी हाँ।

उसने कहा, “ठीक ह,ै वहां पहाड़ी के ऊपर जाने के Ǻलए एक राȭता
जाता ह।ै”

मǾने कहा, “आपको राȭता तो नहɀ िदख रहा ह।ै” हू-ंहूहं।
उसने कहा, “ठीक ह,ै मेरे पास लालटेन ह।ै”

126 मǾने कहा, “लालटेन सीधे घर को तो उʹजयाला नहɀ िदखाएगा। ओह
नहɀ। लेिकन यह राȭता घर तक ले जाएगा। लेिकन वो लालटेन केवल एक
समय पर एक कदम के Ǻलए उʹजयाला देगा।”
127 हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, सुंदर उʹजयाले मǻ; एक समय पर एक कदम,
ɓभु, उसके नजदीक आते हुए। जी हाँ। उʹजयाले कɃ संतान, उसके वचन
को ȭवीकार करते हुए, चलते रहे और देखो और अ˃धक खलुता हǾ। इसे
मत छोड़ना, कोई फकȁ नहɀ पड़ता कोई और कुछ भी कहे। उसी मǻ बने रहǻ
और बस ठीक इसके साथ चलते रहे, देखो ये खलुता जाता है और खदु को
ɓकट करता ह।ै वो वचन एक बीज ह;ै एक बीज जो सही ɓकार के जमीन
मǻ िगरकर, वो अपनी ही जा˃त के अनुसार लेकर आएगा।
128 Ȝयान दे, ɓकाʺशतवाȊय 10: 1 से लेकर 7 तक, सारे रहȭय को
दȧुहन के Ǻलए ɓकट िकया जाना ह,ै लौदीिकया कलीʹसया के दतू के
ʀारा। Ȋया िकसी के पास िफर से छापी गयी पȼरवतȁन बाईबल ह?ै यिद
आपके पास ह,ै तो आप वहां पर Ȝयान देना, जहां यह कहा गया, “वो
दतू,” इस शȡद को कोʋक मǻ, “वो उकाब” कहता हǾ। देखा? हू-ंहूहं। हू-ं
हूहं। देखा? लौदीिकया कलीʹसया का संदेशवाहक, देखो, ɓकाʺशतवाȊय
10: 1 से 7।
129 और उसने कहा िक यह…उस िदन पर जब उसने उसे नीचे आते देखा,
और उसने छोटी िकताब को खा Ǻलया। और वहां…“उसने एक पांव धरती
पर रखा, और एक समुɒ पर, और उसने शपथ खाई, उसकɃ, जो हमेशा-
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हमेशा के Ǻलए जीवता ह,ै और यह िक, ‘और समय नहɀ रहेगा।’” और
जब उसने ऐसा िकया, सात गजȁन ने अपनी आवाजो को िदया। और जब
सात गजȁन ने अपनी आवाजो को िदया, यूहʁा ने कहा िक वह Ǻलखने पर
था। और उसने कहा, “इसे मत Ǻलख।” उह-हू।ं देखा? और उसने इसे
मोहरबदं कर िदया।
130 अब, िकसी ने कहा, “तो ठीक ह,ै तब वो सात मोहर,े भाई ɕंहम, जो
अं˃ तम िदनʠ मǻ ɓकट होगी, कुछ महान रहȭय, िक हम परमेȫ वर के नजदीक
कैसे पहुचǻगे?” नहɀ, ȅीमान, ऐसा नहɀ हो सकता।
131 “जो कोई भी इस बाईबल मǻ से एक शȡद िनकालेगा, या उसमǻ से एक
शȡद भी जोड़ेगा, उसका भाग जीवन कɃ िकताब से ले Ǻलया जाएगा।” यह
जो बात ह,ै ये ɓकाशन है जो वहां पीछे छोड़ते हुए आये ह,ै तािक उसे लेकर
आये। यह पहले से ही यहाँ Ǻलखा हुआ ह।ै यह यहाँ पर ह।ै इसे ɓकट होना
है जो पहले से ही Ǻलखा गया ह।ै समझे? कारण, आप इसमǻ एक चीज़ भी
नहɀ जोड़ सकते, या इसमǻ से एक शȡद भी नहɀ िनकाल सकते।
132 पहला अȜयाय…बाईबल के पहले अȜयाय मǻ, आिद के, उșपǺȇ मǻ।
एक ʒी ने इसे अिवȫ वास नहɀ िकया, लेिकन उसने बस इसका गलत
अनुवाद िकया, शतैान को उसने गलत अनुवाद करने िदया, एक शȡद,
“िनȫ चय ही।” देखा? और िफर, उसी से, यह सारी परशेानी का कारण
बना। और यह परमेȫ वर बोल रहा था, परमेȫ वर का वचन।
133 और ɓकाʺशतवाȊय के अं˃ तम अȜयाय मǻ, यीशु ȭवय,ं उसी परमेȫ वर
ने कहा, “जो कोई भी एक शȡद िनकालेगा, या उसमǻ एक शȡद जोडेगा।”
134 यह यीशु मसीह का सȣपूणȁ ɓकाशन ह।ै [भाई ɕंहम अपनी बाईबल को
थपथपाते ह—ैसȣपा।] और सात मोहरʠ के पास ʺछपे हुए रहȭय थे, िक
यह सब Ȋया था; और इसे अं˃ तम िदन मǻ खोला जाना चािहए, लौदीिकया
यगु मǻ, समय के अतं पर। परमेȫ वर का धȝयवाद हो! जो कलीʹसया के Ǻलए
संदेश को समाʂ करता ह।ै ये इसे समाʂ करता ह।ै जब वे पीछे मुड़कर
देखते हǾ, और देखते हǾ िक यह सब कहां तक लाया गया ह,ै तो ये समाʂ
हो जाता ह,ै कलीʹसया का यगु।
135 अब Ȝयान दǻ िक हम ʹजस तुरही कɃ बात कर रहे हǾ, ये या तो एक
पवȁ के एकɑ होने Ǻलए पुकार ह,ै या यɺु के Ǻलए ह,ै िकसी Ȫयिɝ के Ǻलए,
िकसी पिवɑ िदन के Ǻलए, या ऐसा ही कुछ। Ȝयान दǻ। आप कहते हǾ, “एक
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Ȫयिɝ के Ǻलए?” जी हाँ। या, जुबली के वषȁ के Ǻलए, ȭवतɑंता के आने
कɃ घोषणा, जब वे वापस जा सकते थे; अब, हम सारी सुबह केवल इस
एक चीज पर बोल सकते हǾ। लेिकन, अब, तुरही को लेते हुए। अब आपके
पास, मोहरʠ और कलीʹसया कɃ बुिनयाद ह,ै अब हम तुरही मǻ जा रहे हǾ।
तुरही बजती ह,ै और तुरही या तो यɺु को, या तो एक पवȁ के िदन को
घोिषत करती ह।ै या, इसका जो मतलब ह,ै यह, “एक लोगʠ को एक साथ
एकɑ करना,” ह,ै तुरही।
136 पौलुस ने कहा, “जब एक तुरही कɃ आवाज़ साफ़ ना हो, तो कौन खदु
को यɺु के Ǻलए तयैार कर सकता ह,ै या शां˃त के Ǻलए, या जो कुछ भी
ह?ै” कौन जानता ह?ै आपको यह जानना होगा िक तुरही िकस आवाज़
को करती ह।ै
137 इसǺलए, जब तुरही आवाज़ को करती ह,ै तो हम आज धरती पर कुछ
तो देखते हǾ। वहां कहɀ पर तो एक बड़ी परशेानी ह।ै इसे हर कोई जानता
ह।ै हर कोई नसʠ कɃ बीमारी से Ɏȭत हो गया ह।ै सारी दिुनया नसʠ कɃ
बीमारी से Ɏȭत संसार ह,ै और हम जानते हǾ िक वहां कुछ तो गलत ह।ै
उस पǻटागोन (पचंकोण के ˃चȝह को), जो हर जगह पर ह,ै हम जानते हǾ
िक कुछ तो गलत ह।ै
138 अब, केवल एक ही तरीका है आप जान जायǻगे िक तुरही ने Ȋया आवाज़
को िकया ह,ै यह देखे िक संगीत कɃ पिɑका Ȋया कहती ह।ै बात खșम। यह
एक महान संगीत कɃ रचना ह,ै देखǻ, और धुन का बजना ह।ै
139 जसेै, पीटर और वुȧफ, देखो, जब आप…यिद…और संगीतकार ने
इस िकताब को Ǻलखा ह,ै और िनदǼशक को भी संगीतकार कɃ आșमा मǻ
होना अवȫय ह।ै यिद वो नहɀ होता ह,ै तो वो गलत धुन को देता ह,ै और
िफर सारी चीज इधर-उधर हो जाती ह।ै
140 यही वो बात आज ह।ै हमारे पास आज बहुत सारे िनदǼशक ह…ैजो िक
संगीतकार कɃ आșमा मǻ नहɀ हǾ। वे कहते हǾ, “संɓदाय, ठीक ह,ै हम इसे
िवȫ वास करते हǾ।”
141 कोई फकȁ नहɀ पड़ता आप कुछ भी कहǻ, बाईबल सही ह।ै इस धुन
को इसी के अनुसार बजाये जो ठीक यहाँ सामने इस संगीत पिɑका मǻ
ह,ै तब परमेȫ वर के महान ɓदशȁन कɃ महान संगीत कɃ रचना िबȧकुल
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सही-सही बजने लगती ह,ै तो हम घडी को देख सकते हǾ और हम कहां
पर खड़े हǾ।
142 अब Ȝयान दǻ, तुरही का आवाज़ देना लोगʠ को एक साथ बुलाना ह,ै
अपने आप को िकसी चीज के Ǻलए तो इकɭा करना ह।ै कभी-कभी यह
एक महșवपूणȁ Ȫयिɝ कɃ घोषणा करना ह।ै
143 जसेै कɃ यूसुफ, उȝहʠने तुरही को बजाया, और यूसुफ उपȥȭथत हो
रहा था; जो िक एक—एक “महान तुरही” का ɓतीक ह,ै ʹजसकɃ हम
बात कर रहे हǾ, और कुछ समय के बाद यशायाह मǻ जायǻगे। जो कहता ह,ै
“जब बड़ी तुरही फंूकɃ जाती ह,ै जब वो झडंा ऊपर उठाया जाएगा, वहां
ऊपर कɃ ओर; और िफर वहां एक समय आएगा, जब वो बड़ी तुरही फंूकɃ
जाएगी, और सारे राʊȄ यʖशलेम मǻ इकɭा हʠगे।” यही है जब सहशताȡदी
आरभं होती ह;ै वो महान तुरही।
144 अब, यह पुकार, तुरही का पवȁ, िकसी का तो िनकट आना ह।ै Ȝयान
दे ɓकाʺशतवाȊय 8:7, यिद आप Ǻलखना चाहते हǾ। हम पहले तुरही मǻ
देखते ह,ै वहां धरती पर िबखरे हुए ओले, लहू, अिɠ ह;ै बस िबȧकुल
जसेै िनगȁमन पर था, जब परमेȫ वर अपने लोगʠ को बाहर बुला रहा था,
िनगȁमन से।
145 अब, वो कारण जो इस सात तुरिहयां इस कलीʹसया और इस यगु पर
लागू नहɀ होती हǾ, Ȋयʠिक यह केवल इəाएल के Ǻलए ह।ै यह एक पुकार
ह,ै जो लोगʠ को इकɰा करने के Ǻलए ह।ै और अब यहां केवल मेरा एक ही
अʺभɓाय है िक मǾ आपको कुछ ही िमनटʠ मǻ जो बताना चाहता हू,ं जहां
आप देखǻगे िक इस यगु पर ये Ȋयʠ लागू नहɀ होता है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ;
वो सात तुरिहयां।
146 मǾ जानता हूं बहुत से लोग इस बात से ʺभʁ सोचते ह,ै लेिकन मǾ
जानता हूं िक यह ऐसा ही ह।ै मǾ इसे जानता हू।ं इसǺलए नहɀ िक मǾ कह
रहा हूं आप इसे कह रहे हो; Ȋयʠिक, मुझे ये खदु से नहɀ िमला। मेर—े
मेरे िवचार, मेरे अपने खदु के नहɀ ह।ै हमेशा जो भी मǾने इसे बताया ह,ै
यिद यह गलत ह,ै तो यह गलत ह।ै लेिकन मǾ इसे अपने आप से नहɀ बता
रहा हू,ं मǾ िकसी और के ʀारा कही गई बात को बता रहा हू।ं वह कोई और
वो परमेȫ वर ही है ʹजसने हमसे बात कɃ और इन सारी चीजʠ को िकया
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ʹजसे उसने िकया ह,ै और उपȥȭथत हुआ, देखो, इसǺलए मǾ जानता हूं िक
यह सही ह।ै
147 वो—वो इəाएल का इकɰा होना तुरिहयां ह।ै तुरिहयां इəाएल को
एकɑ करना ह।ै Ȝयान दे, वही तुरही जो पहले बजी; लहू, आग, ओले
और सारी चीजे, धरती पर डाली गयी। समझे? वो Ȋया कर रहा था?
इəाएल को आȥșमक िमə से बाहर ला रहा था, देखो, वापस उसकɃ
मातृभूिम मǻ।
148 अब मǾ ठीक यहाँ पर कहूगंा, िक, हर एक तुरही जो बजायी गयी, वो
छठी मोहर के नीचे बजी। हम इसमǻ कुछ ही िमनटʠ मǻ जायǻगे, जहाँ हम उस
मोहर को समझǻगे। सारी तुरिहयां छठी मोहर के नीचे बजी।
149 Ȋयʠिक, सातवɀ मोहर, वहां सʁाटा था। “कोई भी नहɀ जानता; िक
यह वो िमनट था या उस घडी मǻ मसीह आएगा,” जसेै उसने इसे हमǻ
ɓकट िकया।
150 लेिकन हर एक तुरही ने छठी मोहर के नीचे फंूकɃ गयी, यहूिदयʠ के
सतावट के नीचे। याद रखे, ɓकाʺशतवाȊय अब, 8 वा, और 7 वे पद
से आरभं करके। सभी को इəाएल से बाहर बुला रहा था, ȭवाभािवक,
िमə मǻ; अब यह आȥșमक अथȁ मǻ इəाएल के बाहर बुलाना ह।ै वह उȝहǻ
ɓायȥȫ चता के पवȁ मǻ आने के Ǻलए तयैार कर रहा था।
151 Ȝयान दे, सबसे पहले तुरिहयʠ का पवȁ था, जो पǻटीकोȭट था।
ɓायȥȫ चता का पवȁ इसके बाद आया, पचास िदनो के बाद। ɓायȥȫ चता
का पवȁ, इसे यहाँ समझे। हो सकता ह,ै यिद हमारे पास समय रहा, तो हम
इसका उʅेख करǻगे और इसे आपके Ǻलए बाईबल से िनकाल कर पढǻगे,
यहाँ लȪैयȪयवȭथा 12 मǻ, अब, या लȪैयȪयवȭथा 23, मेरा मतलब, और
लȪैयȪयवȭथा 16 मǻ पढ़ǻगे। हम पाते हǾ िक पहले तुरिहयʠ का—का पवȁ था।
जो ɓायȥȫ चता थी और…पǻटीकोȭट के बाद आयी, अब हम देखते ह…ै
ɓायȥȫ चता का पवȁ, तुरिहयʠ के पवȁ के बाद आता ह।ै
152 अब Ȝयान दे, एक तुरही को बजाया गया, और जो उȝहǻ एक साथ
इकɭा करने के Ǻलए थी। अब, सबसे पहली तुरही फंूकɃ गयी, ओले, लहू,
अिɠ, धरती पर डाले गये थे, बस िबȧकुल वसेै ही जसेै िक यह िमə मǻ
था, उȝहǻ ɓायȥȫ चता के िदन पर बुलाने के Ǻलए तयैार करता ह।ै समझे?
उȝहʠने सɧी ɓायȥȫ चता को अȭवीकार कर िदया। और इन वषʡ को यहाँ से
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होते हुए बढ़ाया गया ह,ै जो पǻटीकॉȭट का वषȁ रहा ह।ै समझे? अब अगला
यहूिदयʠ के Ǻलए बजाया जाना आता ह।ै
153 यह कलीʹसया से बाहर बुलाया जाना रहा ह।ै नजदीक से देखे। अब,
जो िक बाद मǻ, वह उȝहǻ ɓ˃तȉा िकये हुए देश मǻ ले गया; जो िक वो उसी
बात को करगेा, जो िक, ɓ˃तछाया के ʖप मǻ ह,ै वह कलीʹसया को ɓ˃तȉा
िकये हुए देश पर ले जाता ह।ै
154 याद रखǻ, हर एक तुरही छठी मोहर के नीचे बजती ह,ै केवल तभी
जब ये बजी।
155 अब Ȝयान दे, ठीक-ठीक, वचन का जारी रहना ह,ै िबȧकुल उसी
तरह से। सातवी तुरही के नीचे, इəाएल उसी तरह है जसेै सातवɀ मोहर
कलीʹसया के Ǻलए थी। हम सातवɀ मोहर के नीचे देखते हǾ, िक जब ये ɓाण
जो वहां वेदी के नीचे थे, तो उȝहʠने वʒ को पाया…उȝहǻ वʒ िदये गये
थे, न िक उȝहʠने उȝहǻ हासील िकया था, Ȋयʠिक वे समय काल के पूरा
होने समय मǻ थे, जब परमेȫ वर तब भी अनुɎह के साथ अȝयजा˃तयʠ से
Ȫयवहार कर रहा था, ना ही यहूिदयʠ से। इəाएल एक राʊȄ के ʖप मǻ बचाया
गया ह।ै परमेȫ वर एक राʊȄ के ʖप मǻ इəाएल के साथ Ȫयवहार करता ह।ै
अȝयजा˃त “उसके नाम के Ǻलए लोग ह,ै” ना ही उसके नाम के Ǻलए एक
राʊȄ। इəाएल!
156 और जब िहटलर और उन लोगʠ ने यहूिदयʠ को सताया, और उन
चीजो को िकया ʹजसे उȝहʠने उसके नीचे िकया; देखो, वे लोग, ȭटेǺलन,
िहटलर, और वे सारे तानाशाह उठ खड़े हुए थे। यिद हमारे पास समय
होता था, ʹजससे िक हम कुछ नए लोगʠ के Ǻलए इसे वापस दोहराते,
लेिकन हम इसमǻ से होते हुए गये हǾ। उसी यगु के तहत, यह जमȁनी मǻ रहा
है और—और सभी अȝय देशʠ मǻ, यहूदी सारे देश भर मǻ िबखर चुके ह।ै
लेिकन वहां िपछले बीस वषʢ मǻ यहूिदयʠ के िवरोध मǻ एक कठोर सतावट
बढ़ चुकɃ ह।ै
157 मǾ वहां उन पुराने ȭथानʠ पर गया हूं जहाँ उȝहʠने उनके शरीर को
जलाया था, और भȭम कर िदया, और उपयोग िकया…उनकɃ राख को
जमीन के Ǻलए खाद देने के Ǻलए उपयोग िकया गया, ʹजसमǻ यहूदी बɧे और
मिहलाओं और हर एक जन थे। बाद मǻ वे इसे इनकार करने कɃ कोʺशश
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करते हǾ; उȝहǻ सीधे वहां पर ले जाये और उȝहǻ िदखाये जहां पर ऐसा िकया
गया था।
158 यह इəाएल के िवरोध मǻ एक कठोर सतावट रही ह,ै Ȋयʠिक यह
अब उसे वापस ɓायȥȫ चता के Ǻलए बुलाने का समय रहा ह।ै वह अब भी
एक ȭवाभािवक मेमने के ɓायȥȫ चता के नीचे ह।ै परमेȫ वर का सɧा मेमना
ɓायȥȫ चता ह,ै और उसने इसे अȭवीकार िकया ह,ै और तब ले लेकर हमेशा
से ही लहू उस पर रहा ह।ै Ȝयान से, लोगʠ को तयैार करते हुए! तब िकस
तरह से सातवी तुरही और सातवɀ मोहर ʹसɺ ह,ै ʹसɺ ʖप से एक साथ,
यहूिदयʠ का सताया जाना।
159 Ȝयान देना, ɓकाʺशतवाȊय के 9 वǻ अȜयाय और 13 वǻ पद मǻ, अब
बहुत ही Ȝयान से देखना, छठी तुरही के नीचे। ɓकाʺशतवाȊय 9:13, छठी
तुरही के नीचे, Ȝयान दे, दो लाख घुड़सवार थे जो यूɔेȔस कɃ नदी मǻ
बधें हुए थे, जो छठी तुरही के नीचे खोल िदए गये थे। अब संसार मǻ दो
लाख घुडसवार नहɀ ह;ै लेिकन वहां दो लाख घुड़सवार थे। इसे Ȝयान
दे। मǾ चाहता हूं िक आप इसे Ǻलखकर कर रखे, ʹजससे आप इसे पढ़
सकते ह।ै
160 वे ȭवाभािवक घोड़े नहɀ थे। उȝहʠने अिɠ कɃ साँस को Ǻलया, और
उनके पास यशब का छाती पर पटुका था, और—और उनकɃ पूछं थी।
और पूछं का छोर सपȁ कɃ तरह िदखती था, ʹजसके छोर मǻ एक सपȁ
का ʹसर था, डंक मारता हुआ। समझे? यह आȥșमक घोड़े थे, आȥșमक
शतैान, लड़ाई के घोड़े, जो इन सारे वषʢ मǻ यूɔेȔस कɃ नदी मǻ बधें हुए
थे, अलौिकक शतैान। यह Ȋया था? ɓाचीन रोमन साɗाȑय पुन: ɓदʻशत
हुआ था; जो यहूिदयʠ का सताया जाना ह।ै वे लगभग दो हज़ार वषʢ से,
यूɔेȔस नदी पर बधें हुए थे, वे ɓ˃तȉा को पार नहɀ कर सकते थे; एक
धाȺमक मत जो दसूरी ओर जाने कɃ कोʺशश कर रहा था। यूɔेȔस, आप
जानते हǾ, ये अदन मǻ से होते हुए आती हǾ। लेिकन वे वहां बधें हुए थे, वे
दो लाख सतावट के शतैान।
161 और Ȝयान दǻ िक उस छठी तुरही के नीचे Ȋया होता ह।ै वे यहूिदयʠ पर
छोड़े गये थे; जो यहूिदयʠ का सताया जाना ह।ै अलौिकक शतैान, लगभग
दो हजार वषʡ से, तब ȭटेǺलन, िहटलर के ʀारा यहूिदयʠ पर छोड़े गये।
आप कहते हǾ, “ती ठीक ह,ै ये रोमन नहɀ ह।ै” यह वही आșमा ह।ै उȝहʠने
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उसी काम को िकया ʹजसे उȝहʠने पुराने पागान रोमन के िदनʠ मǻ मसीहो
के साथ िकया था। अब, अब ȭवाभािवक इəाएल, और अब आȥșमक
कलीʹसया को देखे, जसेै हम यहाँ इसे अलग-अलग करते ह।ै यहूिदयʠ पर
खोल िदये गये।

162 आपको याद होगा, छठी मोहर के नीचे, कैसे परमेȫ वर के वचन के
अनुसार—अनुसार उन शहीदʠ मǻ से हर एक को वʒ िमलते हǾ। यह उȝहǻ
अनुɎह के ʀारा िदया गया था, Ȋयʠिक वे अधें ह,ै जो वे अपने सुसमाचार
को नहɀ देख सके थे, ʹजससे िक यह लोग अȝयजा˃तयʠ मǻ से दȧुहन होने
के Ǻलए बाहर बुलाये जा सके। उȝहǻ वʒ िदए गये थे, बाईबल यहाँ कहती
हǾ, उस तुरही के नीचे। वे यहूदी, जो पूरी तरह मसीह और हर एक चीज के
िवʕɺ हǾ; उनके ऐसा होने का जो कारण था, Ȋयʠिक बाईबल ने कहा िक
वे अधें हǾ। और वे आपके कारण अधें िकये गये थे। और ȝयायी परमेȫ वर
जानता है िक वे इसे ȭवीकार करǻगे, लेिकन वे आपके कारण अधें िकये गये
थे। बाईबल ने ऐसा कहा।

163 वहां वो रोमन साɗाȑय ह,ै वहां बधें हुए है (िकससे?) कलीʹसया
संबधी शिɝयʠ से। जो, रोम, पागान रोम जो पापल बन गया हǾ, और वहां
मसीह लोगो के अपने रीती-ȼरवाजʠ मǻ बधंा हुआ था। मसीह का कौन सा
भाग, और—और रोम का जो अंधिवȫ वास था जो इन सभी को एक साथ
रख रहा था, ʒीयो कɃ आराधना, और ये सभी अȝय ɓकार कɃ िमली-
जुली चीजो को, और िɌसमस के िदन, और छुिɬयां, और पिवɑ िदन,
और इșयािद। ये उस रीती-ȼरवाज़ के साथ बधंा हुआ ह,ै जो िक इससे
िनकलने नहɀ दे सकता ह,ै Ȋयʠिक यह मसीह ʹसɺांतʠ के िवʕɺ ह।ै अब
भी वही अधमɁ, पागान कɃ आșमा ह!ै और वो आșमा संसार के अदंर के
राʊȄ के अदंर पायी जाती ह,ै जो यहेजकेल और उनमǻ से बाकɃ लोगʠ कɃ
भिवȬयवाʺणयʠ के अनुसार ह।ै

164 और उȝहǻ यहूदी पर खोल िदया गया, जो आșमा के बारे मǻ कुछ नहɀ
जानते थे। वहां पर आपके वो रहȭय हǾ, जो उस मोहर के नीचे ʺछपे हुए हǾ।
देखा? इसे Ȝयान देना। हम इसमǻ से होकर गये ह।ै और मǾ यहाँ आपको यह
तुरही िदखाऊंगा, यह अं˃तम तुरही, िक Ȋया बात जगह लेती ह।ै आप वहां
हǾ। ये तुरिहयां यहूिदयʠ पर छोड़ी गयी ह,ै (Ȋया आप नहɀ देखते?) ना ही
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अȝयजा˃तयʠ पर। वे अȝयजा˃त, जब उन मोहरो को खोला गया था, मोहर
िकया गया ह;ै समय समाʂ हुआ ह;ै कलीʹसया को बुलाया गया ह।ै
165 आपको उस िदन का दशȁन याद ह?ै इसका…Ȋया इसकɃ झलक याद
ह?ै िकतने लोगो को िपछले से पहले का रिववार याद ह?ै यह कैसे िबȧकुल
उसी तरह से वहां पर आया था। हमने इसे देखा, िबȧकुल वसेै ही, मǺलनता
को देखा, मǺलन चीजे सामने आयी, कलीʹसया कहा गया, अșयंत भɹापन।
और वो हर एक राʊȄ कɃ छोटी सी दȧुहन, उनमǻ से हर एक अपने राʊȄ कɃ
तरह वʒ पहने हुए थी, जहाँ से वो आये थी, वे ʹसɺ ʖप से ɓभु के सामने
चल रही थी।
166 आप Ȝयान दǻ, एक समय आयेगा, कभी तो, जब वे कहǻगे, “तो, मǾने
सोचा िक सतावट से पहले कलीʹसया को जाना था। मǾने सोचा िक एक
रपेचर होना था।”

“यह तो पहले से ही पूरा हो चूका है और आप इसे नहɀ जानते।”
यही है जो उसने एक बार यूहʁा के बारे मǻ कहा, आप जानते ह।ै

167 कहा, “कैसे, Ȋयʠ भिवȬयȪयɝाओं का कहना है िक…वे, धमȁशाʒी
एǺलȤयाह को पहले आना अवȫय ह?ै”
168 उसने कहा, “वह पहले ही आ चुका ह।ै” और यहाँ तक चेले भी यह
नहɀ जानते। “उȝहʠने जो कुछ चाहा उसके साथ िकया।”
169 रपेचर उसी तरह से होगा। एक घडी मǻ—मǻ…उसने ऐसा करने के Ǻलए
ɓ˃तȉा कɃ। उसने इस तरह से एǺलȤयाह को िदखाने के Ǻलए ɓ˃तȉा नहɀ
कɃ, लेिकन उसने इस तरह दȧुहन उठाने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै “एक घडी मǻ
ʹजसे आप सोचगे भी नहɀ,” बस एक बदलना, पल भर मǻ पलक झपकते
ही, चले जायǻगे। तब आप जो बचे हुए ह,ै यही वो समय ह!ै
170 दो हजार वषȁ, यह आșमा रोमन लोगʠ के जȼरये से, रोमन कलीʹसया,
आगे नहɀ बढ़ सकɃ। लेिकन सबसे पहले वही आșमा ऊपर आती ह,ै वहां
रोम मǻ मुसोǺलनी मǻ, उन तानाशाह पर। आप उन पांच को जानते हǾ …
171 सात चीजǻ उसने मुझे 33 मǻ िदखाई,ं जो पूरी होगी। उनमǻ से पांच
पहले ही पूरी हो चुकɃ हǾ। डॉȊटर ली वेयल अब वहां इस पर एक िकताब
को Ǻलख रहे हǾ। देखा? पांच बातǻ, ʹसɺ ʖप से, और बस दो और बातǻ
घिटत होनी हǾ। कहा, “यह तब आगमन से ठीक पहले हो जायेगी।” अब
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हम यहाँ ठीक अतं मǻ हǾ, और ऐसा िदखाई देता है िक छठी बात ठीक आगे
बढ़ रही ह।ै देखा? ʹसɺ ʖप से, िबȧकुल वसेै ही, यहां तक िक वो यɺु
और वे िकस तरह होगे, िबȧकुल ȹबदु दर ȹबद,ु और ना ही एक बार भी यह
िवफल रहा ह।ै
172 सुनना, िमɑो, हमǻ हर समय उन बातʠ कɃ सूची को बनाना चािहए। आप
नहɀ जानते िक हम कहां पर खड़े हǾ। बहुत ही नजदीक!
173 अब, उसने अब छठी मोहर के नीचे से इन दो लाख आȥșमक
दʊुआșमाओ को छोड़ िदया, जो रोम मǻ आरभं हुए, जमȁनी, िहटलर। और
Ȝयान देना बाईबल मǻ, जहां उȝहʠने पाया, कभी नहɀ…उȝहʠने राजाओं
के नाई सामथȁ को पाया, लेिकन ताज नहɀ था। एक तानाशाह एक ताज
पहनाया हुआ राजा नहɀ होता ह;ै बस एक राजा के नाई सामथȁ को ɓाʂ
करते हǾ।
174 ओह, परमेȫ वर कɃ आșमा अभी मुझ मǻ से होकर आगे बढ़ रही ह,ै आप
जानते हǾ, बस कुछ तो कहते हुए। मǾ नहɀ जानता िक इसे कैसे कहू,ं न ही
Ȋया कहना ह,ै और हो सकता है मǾ अȏछी तरह से नहɀ कह सकंू।
175 Ȝयान दे, दो…लाख शतैान उन यहूिदयʠ पर छोड़े गये, जब उȝहʠने
उȝहǻ जला िदया, उȝहʠने उȝहǻ Ɍूस पर चढ़ाया। उȝहʠने उनके नसʠ मǻ
बुलबुले डाल िदए। उȝहʠने उȝहǻ मार डाला, इतना तक िक उनके पास
उȝहǻ मारने के Ǻलए और अ˃धक गसै भी नहɀ बची थी। और उȝहʠने उȝहǻ
गोली मार दी, जब तक िक उनके पास गोली से मारने के Ǻलए और गोǺलयां
नहɀ बची। और उȝहʠने—और उȝहʠने वो सब कुछ िकया जो वे कर सकते
थे। उȝहʠने उनके शरीर को और सब कुछ जला कर खाक कर िकया; और
बɧʠ को और सभी िनदʡष लोगʠ को बाड़े पर लटका िदया गया। Ȋयʠिक वे
यहूदी थे, उनका.इस तरह से हाल िकया गया था। लेिकन परमेȫ वर ने कहा
िक वह उनमǻ से हर एक को एक वʒ देता ह,ै अयोȌय जसेै िक वे थे; लेिकन
उसके अनुɎह ने उȝहǻ अधंा कर िदया ʹजससे िक हम देख सकǻ ।
176 सातवɀ मोहर अभी तक नहɀ खलुी ह,ै आप जानते हǾ। यही उसका
आगमन ह।ै
177 इसǺलए जसेै िक वे अभी भी वहां उसके नीचे हǾ, लेिकन, वह हमǻ पहले
से चीजो को यहाँ िदखाता ह।ै जसेै यूहʁा को िदखाया, उसने उसे ऊपर
ले Ǻलया।



तुरिहयʠ का पवȁ 35

178 और एक समय, समुɒ पर चलना, आप जानते हǾ; उसने कहा, “इस
मनुȬय के बारे मǻ Ȋया है जो आपकɃ छाती कɃ ओर झुका हुआ ह?ै”
179 उसने कहा, “यिद वह मेरे आने तक ʕकता है तो इससे तुȣहारा Ȋया
ह?ै” देखो, वह कभी नहɀ ʕका, लेिकन उसने उसे ऊपर उठा Ǻलया
और उसे वो िदखाया, वो चीज जो उसके आगमन तक होती ह।ै बस उसे
िदखाया, यूहʁा के Ǻलए पूरी योजना कɃ समीȈा कɃ।
180 Ȝयान दे, अब हम पाते हǾ िक ȭवाभािवक शिɝ ȭवाभािवक के नीचे ह,ै
एक ȭवाभािवक राʊȄ के Ǻलए, इəाएल, वहां पर छोड़ी गई थी। और इसने
Ȋया िकया? इसने जाकर और यɺु को छेड़ा, और िकस तरह से हșया
और सतावट को लाया।

अब इस के कलीʹसया संबं˃ धत दायरे मǻ! मǾ…Ȋया आप …
181 मǾ आशा करता हूं िक परमेȫ वर अब इस के Ǻलए आपकɃ आँखǻ खोलेगा।
कारण, मǾ समझता हूं िक यह केवल इस कलीʹसया के Ǻलए नहɀ बोल रहा
हू।ं यह टेप िवȫ वभर मǻ जाती ह।ै और मेरा उɹेȫय िकसी कɃ भावनाओं को
ठेस पहुचंाना नहɀ ह,ै लेिकन केवल सșय को बताना ह।ै
182 अब कलीʹसया के संɓदा˃यक Ȉेɑ को खोला जा चूका ह,ै पुराने पागान
रोम कɃ ȭवभािवक बेदारी से, जो आगे उन यहूिदयʠ पर चली गयी ह,ै जो
हमेशा से ही उनके शɑु रहे हǾ। वो ʸसह जो दांत और सारी चीजो के साथ
ह,ै इसने नीचे कुचलकर और लोगो को फाड़ डाला ह।ै रोम, हमेशा ही
परमेȫ वर का शɑु रहा! और इसे उसी आșमा मǻ खोल िदया गया, संसार
के तानाशाहʠ के ʀारा, Ȋयʠिक धाȺमक Ȫयवȭथा अब भी पकड मǻ थी। अब
इसे छोड़ा गया ह।ै
183 इसने Ȋया िकया ह?ै “धोखेबाजी,” मǻ, जसेै उसने कहा, वो बहकाने
वाले कɃ नाई अदंर आता हǾ। और उसने Ȋया िकया ह?ै वो िवȫ व कलीʹसया
के ɓोटेȭटǻट िवȫ वȪयापी पȼरषद को ला रहा ह,ै उन दोनʠ पर मसीह िवरोधी
कɃ आșमा ह,ै जो उȝहǻ वध करने के Ǻलए ला रहा ह,ै ठीक उसी तरह जसेै
उȝहʠने दसूरो के साथ िकया था, दȧुहन को बुलाने के समय मǻ। कैसे?
कलीʹसया कɃ संɓदा˃यक आșमा मǻ छोड़ा गया। िकस पर छोड़ा गया?
संɓदायʠ पर नहɀ; दȧुहन पर! लेिकन यहाँ आप इसे जान जायǻगे, दȧुहन
उस समय से होकर नहɀ जाएगी। बाईबल नहɀ कहती ह।ै कलीʹसया जायेगी,
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लेिकन दȧुहन नहɀ। Ȋया आप नहɀ देख सकते ह?ै सेवक जन, Ȋया आप
इसे नहɀ देख सकते, भाइयʠ?
184 आप कहते हǾ, “कलीʹसया को सतावट से होकर जाना होगा, उसकɃ
ʹसɺता के Ǻलए।” यीशु मसीह का लहू दȧुहन को ʹसɺ करता ह।ै
185 एक Ȫयिɝ जो एक पșनी को चुनता ह,ै वो उसे बहुत सी सज़ा नहɀ
देता ह;ै उसने उसके साथ पहले से ही अनुɎह भी पाया ह;ै उसने उसके
साथ अनुɎह को पाया ह।ै वो—वो उससे सगाई करता ह।ै और, यिद ऐसा
कुछ भी ह,ै तो वह उसे हर ȭथान से दरू रखेगा तािक उसके हाथ को फेर
ले। उसका अनुɎह उन पर बहुत महान ह।ै
186 और ऐसा ही ये दȧुहन पर होगा, और ऐसा ही दȧुहन पर ह।ै हम जो
अयोȌय सृिʊयां ह,ै नरक के लायक, लेिकन उसका अनुɎह इसके जȼरये
से हमǻ थाम लेता ह।ै देखो िकतने लोग खोये हुए और अधें ह!ै िकतने लोग,
वहां संसार मǻ िकतने पापी लोग थे, ʹजस घडी मǻ मǾ बचाया गया! परमेȫ वर
ने मुझे एक उɹेȫय के Ǻलए बचाया; उसकɃ इȏछा के ʀारा मǾ िनȥȫ चत हू,ं
उस उɹेȫय को करने के Ǻलए। मǾ परवाह नहɀ करता िक कुछ भी दसूरा Ȋया
होता जाता ह;ै मǾ इसे करना चाहता हू।ं
187 और उस घडी मǻ जब मǾ सारे कलीʹसया को देखता हू,ं उनके पास बड़े-
बड़े तड़क भड़क ह,ै “और धनी, और िकसी भी चीज कɃ आवȫयकता नहɀ
ह,ै” वे कहते हǾ; और उȝहǻ देखो, अभागे, घृणत, अंधे; िफर आपके पीठ
पर थपथपाते ह,ै वे चाहते हǾ िक आप उनसे समझौता कर।े मǾने एक उɹेȫय
के Ǻलए जȝम Ǻलया था, िक ऐसी ही उस चीज को दोषी ठहराऊं और बाहर
बुलाये जाने के Ǻलए। मǾ इसे करता हू।ं
188 याद रखǻ, जब यीशु धरती पर आया, तब पृȚवी पर सौ मǻ से एक
भी िहȭसे के लोग जानते भी नहɀ थे िक वो यहाँ था। वह उस चुने हुए
झुȘड को लेने के Ǻलए आया। कहा, “कोई भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ
सकता है जब तब िपता उसे न खɀच लाये। और वे सब जो िपता के पास
थे,” िबता हुआ काल, “मुझे िदये जाये ह,ै वे ही आएंगे। वे इसे जानǻगे। वे
इसे सुनǻगे।”
189 इस कलीʹसया संबधंीत आșमा के छोड़े जाने कɃ ओर Ȝयान करǻ।
अब बीस वषȁ के बाद, उस यɺु के बाद, हम कलीʹसया संबधंीत आșमा
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को छोड़ते हुए देखते हǾ। िकसके नीचे? सातवɀ मोहर; यहूदी के Ǻलए
सातवɀ तुरही।
190 चंɒमा को अधंकारमय होते हुए देखे। िकसके नीचे? देखो इसे बाहर
िनकाला गया ह,ै मनुȬय के पुɑ को कलीʹसया से बाहर िनकाला जा रहा ह।ै
191 यह Ȋया ह?ै कलीʹसया संबधंीत झुȘड के साथ जुड़ना। और कलीʹसया
के सदȭय का सȣमेलन, और िवȫ व कलीʹसया पȼरषद के साथ, हर एक
मनुȬय को खɀचते हुए…वो िकस बात पर खड़े रहते ह?ै Ȋयʠिक, आपको
अपने सारे सुसमाचारक कɃ ʺशȈाओं और चीजʠ को समपȁण करना होगा।
“कैसे दो जन एक साथ चल सकते हǾ जब तक वे सहमत नहɀ हो?” वे
नहɀ हो सकते। यीशु ने कहा िक वे नहɀ चल सकते। और कैसे कलीʹसया,
मेथो˃डȭट और बपैिटȭट एक साथ चल सकते हǾ? कैसे चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट,
ɓेȭबीȭटेȼरयन साथ चल सकते हǾ? कैसे कैथोǺलक, ɓोटेȭटǻट के साथ चल
सकते हǾ? कैसे ɓोटेȭटǻट, ɓोटेȭटǻट के साथ चल सकते हǾ?
192 लेिकन दȧुहन वचन के साथ चल सकती ह,ै जो मसीह ह।ै यह अवȫय
ही समझौते मǻ होना ह।ै ना ही कलीʹसया संबधंीत ʹसɹांत; लेिकन वचन।
आपको वचन के साथ सहमत होना होगा, वचन के साथ चलने के Ǻलए।
यीशु ने ऐसा कहा। यह इसे सही बनाता ह।ै
193 Ȝयान दे, अब वो वहां ह।ै वह छूट गई ह,ै जो इन सारी छोटी-छोटी
छोड़ी हुई बातʠ को बताने के Ǻलए, “ओह, कोई बात नहɀ, इससे िकसी भी
तरह से कोई फकȁ नहɀ पड़ता।”
194 यही शतैान ने हȪवा से कहा, “कोई फकȁ नहɀ पड़ता। यह सब ठीक
ह।ै िनȫ चय ही, परमेȫ वर एक भला परमेȫ वर ह।ै वह हम सब से ɓेम करता
ह।ै” वो ऐसा नहɀ करता।
195 आपने इसके बारे मǻ बहुत सुना होगा िक वो एक भला परमेȫ वर ह।ै वह
एक भला परमेȫ वर ह,ै लेिकन, भला बनने के नाते, उसे ȝयायी होना ह।ै
ȝयाय के िबना कोई भलाई नहɀ ह।ै वहां कोई ȝयाय नहɀ ह,ै िबना िनयम
के, िबना, सजा के, दडं के। इसǺलए हम उसी घडी मǻ हǾ, ʹजसमǻ हम
रह रहे हǾ।
196 Ȝयान दे, अब जȧदी से, ये अलौिकक दʊुआșमाये। तब, एक संयɝु
राʊȄ के आȅय मǻ, पूवɁ और प˃ʆमी संयɝु झुȘड एकɑ होते ह।ै
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197 िबȧकुल जसेै दािनȤयेल ने मू˂त के दाएं और बाएं परैो को देखा, वे
कैसे सहमत नहɀ हʠगे और एक दसूरे के साथ िमȅण करǻगे। और वो शȡद
इसǻहोवेर शȡद, उस समय के दौरान…इसǻहोवेर का अथȁ “लोहा” होता
था। ɍʆुेव का अथȁ है “िमɬी” होता था। और उसने अपने जूते को िनकाल
Ǻलया और इसे मारा [भाई ɕंहम पुलिपट पर ठकठक करते ह—ैसȣपा।]
मेज पर …जब राʊȄ संघ, या यू…संयɝु राȑय मǻ। ɍʆुेव ने िकया, झाड़ते
हुए…ओह, ɓभु! ʹजस घडी मǻ हम रह रहे हǾ! कलीʹसया और उसकɃ
पȼरȥȭथती!
198 लेिकन, परमेȫ वर का धȝयवाद हो, छोटी दȧुहन ने अपने आप को
तयैार कर Ǻलया ह।ै यह ȑयादा देर नहɀ ह।ै बस थामे रहो। यह ȑयादा
समय नहɀ होगा। मǾ नहɀ जानता िक िकतना समय और, नहɀ जानता कब;
कोई भी यह नहɀ जानता। लेिकन हम जानते हǾ िक यह वाȭतव मǻ अब
नजदीक ह।ै
199 कलीʹसया कɃ संɓदा˃यकता को देखे। इसे ȭवाभािवक मǻ देखे इसने
उन यहूिदयʠ के Ǻलए Ȋया िकया। वे तो कुछ लोग थे जो परमेȫ वर के िनयमʠ
को पकडे हुए थे। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतनी ही कलीʹसया ऊपर
आने लगी, और जो भी ह,ै वे मसीह को देखने के Ǻलए अधें हो गये थे, और
उस िनयमʠ को पकडे हुए थे। और परमेȫ वर ने उȝहǻ वʒ िदए, उनमǻ से
हर एक को, Ȋयʠिक वे शहीद होकर गये। देखा? वे—वे…वे हमारे कारण
अधें हुए थे।
200 अब यहाँ, वो कलीʹसया ह,ै जो बाईबल को छोड़कर कुछ भी नहɀ
जानती ह।ै बावजूद कलीʹसया के संɓदा˃यक ʹसɺांतो के, उन संɓदाय के,
वे इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानते हǾ। यह सब उनके Ǻलए पराये ह।ै वे
उसे जानते हǾ और वे केवल उसे ही जानते ह।ै
201 लोग आज कुछ हद तक पतरस और उन लोगो कɃ तरह हǾ, जो ऊपर
ʖपांतर के पवȁत पर थे। वे पूरी तरह से जोश मǻ आ गये थे, जब उȝहʠने
अलौिकक बात को होते हुए देखा, और एक ने कहा, “हम एक कलीʹसया
भिवȬयȪयɝाओं के Ǻलए बनायǻगे, और एक मूसा के Ǻलए।”
202 और इसी तरह से पǻटेकोȭटल लोगʠ ने िकया। उȝहʠने कहा, “हम एक,
असǻबली ऑफ गॉड के Ǻलए बनायǻगे; और एक, चचȁ ऑफ गॉड; और एक,
वननेस; और एक, टूनेस,” और इसी तरह से इșयािद।
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203 लेिकन ʹजस समय वह तब बोल ही रहा था, तब यहोवा ने पुकार कर
कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै” जो वचन ह,ै “इसकɃ सुनो!” समझे? वो
वचन ह।ै
204 वो घडी ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, वो कलीʹसया संबधंीत, आșमाओं का
एक साथ एकɑ होना, और उन सभी को इस एक बड़े घात करने के Ǻलए
ला रहे ह,ै िमटा डालने के Ǻलए। यह पहले से ही यहाँ ǺलǺखत ʖप मǻ ह,ै
अब इस राʊȄ मǻ, इन कलीʹसयाओ को बदं िकया जाना है जब तक िक
आप संगठन के साथ न हʠ ले। यह एक संघटन ह,ै यह एक बिहȬकार ह,ै
िबȧकुल पशु कɃ छाप कɃ तरह।
205 और अब आप देखते हǾ िक पशु Ȋया ह,ै Ȋया आप नहɀ देखते? यह
एक शिɝ ह।ै और एक शिɝ, कलीʹसया संबधंीत शिɝ, यीशु ने कहा,
“यह बहुत ही नजदीक होगा, जसेै िक वाȭतिवक हो, यह उȝही चुने हुओ
को भरमा देता यिद यह संभव होता था तो।” लेिकन उसने उस िदन के
Ǻलए हमारे Ǻलए यहां कुछ ऐसा करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ʹजससे हम भरमाये
नहɀ जाये, और यह वचन ह,ै और मसीह इसे हमारे Ǻलए ɓकट करता ह।ै
वे औलोिकक ह,ै शतैान, आंखो के Ǻलए अनदेखा, लेिकन आप देख सकते
हǾ िक वे Ȋया कर रहे हǾ। समझे?
206 Ȝयान दे, जबिक वह झुȘड एक सवारी कर रहा ह,ै जो खदु को उन
सारी चीजʠ को कुचलने के Ǻलए तयैार कर रहा ह,ै जो उनके साथ सहमत
नहɀ हʠगे, वहां जबिक एक और झुȘड तयैार हो रहा ह,ै उसके कुछ समय
बाद, ɓकाʺशतवाȊय 19। अगली बार जब कलीʹसया ने सुना, वो भी आती
ह,ै ना ही उसी तरह घोड़ʠ पर, लेिकन बाईबल ने कहा, “वो एक सफेद
घोड़े पर था, और ȭवगȁ कɃ सेना सफेद घोड़ʠ पर उसका पीछा कर ही
थी।” यह सही ह?ै
207 जबिक यहाँ पर नीचे इस झुȘड ने यूɔेȔस नदी पर दो हज़ार बांधे कर
रखे हǾ, और ये दो हज़ार वषʢ से बधें हुए हǾ, ऐसा भी है िक कलीʹसया
ने लगभग दो हज़ार वषʢ से पिवɑ आșमा को बाँध कर रखा ह,ै यातनाओ
के नीचे और कलीʹसया काल के नीचे। इसे बांधा गया ह,ै ना ही यूɔेȔस
नदी पर, लेिकन संȭथा और संɓदाय के ʀार पर, ʹजससे िक पिवɑ आșमा
कलीʹसया मǻ काम नहɀ कर सकता ह,ै मनुȬय के बनाये ʹसɺांतो के कारण।
लेिकन वह आजाद होने जा रही ह,ै वह वापस आ रही ह,ै यही है जो
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बाईबल ने कहा। और वे दोनʠ यɺु के मदैानो पर एक दसूरे का सामना
करते हǾ, िफर से लूʹसफ़र और मीकाएल, जसेै आरभं मǻ था। वे लगभग दो
हज़ार वषʢ से बधें हुए हǾ, लगभग दो हज़ार वषʡ से।
208 ना ही ठीक-ठीक दो हज़ार, Ȋयोिक रोमी ऐसे करते ही जा रहे थे,
टाइटस 96 A.D. मǻ, और इसी तरह से आगे, यहूिदयʠ को मार डाला।
वे रोमी! उन यहूिदयʠ को िकसने मारा था? टाइटस कौन था? एक रोमन
सेनाप˃त। लहू वहां फाटको के बाहर बहने लगा, वहां…ओह, और उȝहǻ
घात कर िदया, मिहलाओं को, बɧʠ को, और सबको मार डाला। Ȋया
यहेजकेल 9 ने नहɀ कहा िक वे ऐसा करǻगे? “उस नगर के बीच मǻ से होकर
जाना और वे लोग जो आह भरते ह,ै ˃चʅाते ह,ै उनके माथʠ पर ˃चȝह कर
दे,” वो—वो पिवɑ आșमा। और उनमǻ के बाकɃ लोग, “वो घात करने
वाला आगे आता हǾ,” यह बधें हुए होगे; उȝहǻ पकडे रहो, उȝहǻ पकडे रहो,
जब तक िक वे आगे आकर और वहां मौजूद हर एक चीज को घात नहɀ
कर लेते। छोटी Ǻʒयाँ, Ǻʒयाँ, बालक, बɧे, और बाकɃ के सार,े वे सभी
मारे गये थे। ठीक वसेै ही।
209 यहां िफर से ह,ै अपने आप मǻ दोहराते हुए। और यहाँ यह है जो
कलीʹसया संबधंीत ʹसɺांत ठीक वापस आते हुए, गला घोटते हुए, हर
एक चीज को रʣदते हुए जो िक परमेȫ वर कहलाती ह।ै ओह, उनके पास
अपने ʹसɺांत ह,ै और संगठन ह,ै और संɓदाय ह,ै लेिकन उनका बाईबल
के साथ कुछ लेना देना नहɀ ह।ै वे आपको जȧदी से बोल दǻगे िक वे भी
इस मǻ िवȫ वास नहɀ करते। जी हाँ ȅीमान। “वो ही कहे जो कलीʹसया
कहती ह।ै”
210 यह तो ऐसा है िक परमेȫ वर Ȋया कहता हǾ! वह वचन ह।ै दȧुहन वचनʠ
के साथ ह;ै वे एक हǾ। वे कैसे एक हो सकते हǾ? जब वो वचन, जो उस
मǻ Ǻलखा गया ह,ै आप मǻ बनते जाता ह,ै और आपको और वचन को एक
बनाता ह।ै यह िबȧकुल वही है जो उसने ɓ˃तȉा कɃ थी।
211 तब, ये अनुवाद ह।ै परमेȫ वर को अनुवादक कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
वे कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै हम इसे इस तरह से अनुवाद करते ह।ै” आपके
पास कुछ भी अनुवाद करने का कोई अ˃धकार नहɀ ह।ै परमेȫ वर अपना
अनुवाद ȭवयं करता ह।ै परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला होने दो,” और
वहां उʹजयाला था। कौन इसका अनुवाद करता ह?ै उसने कहा, “एक
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कंुवारी गभȁवती होगी,” और वो गभȁवती हुई। ʹजसे िकसी अनुवादक कɃ
आवȫयकता नहɀ ह;ै इसका अनुवाद पहले ही िकया जा चुका ह।ै परमेȫ वर
ने कहा िक ये चीजǻ इस िदन मǻ घिटत होगी, और ये चीजे ह।ै इसे िकसी
अनुवादक कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै यह अपना अनुवाद खदु करता ह।ै
ओह, ɓभु!
212 ɓकाʺशतवाȊय 9:1, पांचवी तुरही के नीचे, उनके राजा…Ȝयान दे,
ɓकाʺशतवाȊय 9: 1 अब, दो लाख घोड़ʠ के इस बड़े झुȘड के राजा।
उनका उनके ऊपर एक राजा था, और, यिद हम Ȝयान दे, तो यह एक
िगरा हुआ तारा था। “ȭवगȁ से तू Ȋयʠ िगर गया, हे लुʹसफर?” ओह, िकस
तरह से डॉȊटर ȥȭमथ िक वहां बहुत बहुत ही शकंा मǻ आ गया था, लेिकन,
कोई बात नहɀ, देखो, ये उसके समय के Ǻलए नहɀ था। देखा? तो ठीक ह।ै
“अथाह कुȘड थे; उनका राजा अथाह कुȘड का राजा था।”
213 ɓकाʺशतवाȊय 17: 8। मǾने यहाँ कुछ Ǻलख कर रखा ह।ै मǾ बस इसे
पढ़ने जा रहा हू।ं आप यहाँ देखे, ɓकाʺशतवाȊय 17: 8। मǾ यह देखना
चाहता हूं िक यह यहां पर Ȋया कह रहा ह,ै Ȋयʠिक मǾ अब नहɀ जानता िक
इस अगले मǻ 17: 8 िकस तरह से ह।ै

और जो पशु तू ने देखा ह,ै यह पिहले तो था, पर अब नहɀ
ह,ै और अथाह कंुड से िनकल कर िवनाश मǻ पड़ेगा, और पृȚवी
के रहने वाले ʹजन के नाम जगत कɃ उșपǺȇ के समय से जीवन
कɃ—जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नहɀ गये, इस पशु कɃ यह दशा
देखकर, िक पिहले था, और अब नहɀ; और िफर आ जाएगा,
अचंभा करǻगे।

214 देखो, “था,” एक पोप मरता ह,ै दसूरा एक ऊपर आता ह।ै “पशु जो
था, जो नहɀ ह,ै जो ह;ै जो नहɀ ह,ै जो ह।ै” इसके Ɍम को ना बदले;
यह पोप ह,ै उसी समय पर, हर एक चीज। हर एक चीज उसी Ȫयवȭथा
मǻ जाना ह।ै
215 और यह कहाँ पर आएगा? “अथाह कुȘड के Ǻलए।” और बाईबल ने
यहां कहा, िक, “इन लोगो का अगुवा अथाह कुȘड से था, और वह उनका
राजा था,” और वह एक ˃तगुने मुकुट के साथ बठैा हुआ ह,ै और उसके
साथ ɓोटेȭटǻट को जोड़ता ह।ै
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216 एक लुथरन याजक को एक िदन कहते हुए, कहा…या, एक लुथरन
ɓचारक ने कहा, “ठीक ह,ै लोग मुझसे पूछते हǾ िक मǾ Ȋयʠ एक—एक
कॉलर को पहनता हू।ं वे भला मुझसे कैसे कह सकते हǾ…” Ȋया आप वहां
पर थे? [एक भाई कहता ह,ै “जी हाँ।”—सȣपा।] हाँ। और, यह, Ȋया वह
हाȭयाȭपद बात नहɀ थी? मुझे—मुझे लगभग उȧटी जसैा महसूस हुआ,
मचं पर से चला गया। उȝहʠने कहा, “Ȋयʠिक, उȝहǻ कुछ अलग नहɀ होना
चािहए।”
217 यिद लूथर, माȺटन लूथर, इसे सुनता, तो वह उसकɃ कɕ मǻ मुड़कर,
कहता, “तुम पाखडंी लोगो, तुम मेरे दजǼ के नहɀ हो।” उह-हुहं। देख?

लेिकन आप जानते हǾ िक यह कहाँ से आया ह?ै कहते ह,ै “कोई भी
अतंर नहɀ ह।ै”
218 वहां एक अतंर ह।ै यहां तक िक Ȫयिɝगत मǻ भी ʺभʁता ह।ै परमेȫ वर
ने कहा, “मुझे अलग करो, और पौलुस और बरनबास,” यह सही ह,ै
“काम करने के Ǻलए।” अलग हो जाओ! परमेȫ वर एक अलग करने वाला
ह,ै ना ही िमʺȅत करने वाला। एक िमʺȅ…कलीʹसया आज एक अȏछा
िमʺȅत करने वाला चाहती ह,ै जो उȝहǻ ȭनान के अधȁ नɠ वʒ पहनने दे
सकता ह,ै और छोटे कपडे, और वो सब कुछ पहनने दे सकता ह,ै और
बाहर िनकलकर और इसी तरह से बातʠ को जारी रखे। लेिकन परमेȫ वर ने
कहा, “मुझे अलग करो!” खदु को संसार से अलग कर!े
219 ɓकाʺशतवाȊय, हम यहाँ पर देखते हǾ, िक, “उनका राजा अथाह कुȘड
से था,” और यह वही एक है जो “िवनाश के अदंर चला गया,” अदंर और
बाहर, अदंर और बाहर और बाहर चला जाता ह।ै
220 Ȝयान दे, लȪैयȪयवȭथा के 23 वǻ अȜयाय मǻ, वचन के साथ Ɍम मǻ
होने के Ǻलए िकतना ʹसɺ अनुवाद ह,ै उसके साथ जो हम अब बताने
का ɓयास कर रहे हǾ। अब इस Ɍम को देखना। अब हम Ȝयान दǻ। आइये
अब खोल कर और इसे कुछ समय के Ǻलए पढ़ǻ। सभोप…सभोपदेशक
मǻ, लेिकन लȪैयȪयवȭथा मǻ। लȪैयȪयवȭथा 23, अब यहाँ इस पर Ȝयान
दǻ, लȪैयȪयवȭथा अब 23 वां अȜयाय ह।ै और हम चाहते हǾ िक हम इसे
िबȧकुल ही न चुके, ʹजससे िक हम इसे ठीक उसी तरह समझ सकते हǾ
ʹजस तरह से ɓभु ने इसे हमारे Ǻलए यहां Ǻलखा ह।ै मǾ िनȫ चय ही िनगȁमन
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मǻ लȪैयȪयवȭथा को नहɀ पा सकता हू,ं Ȋया मǾ पा सकता हू?ं तो ठीक ह,ै
अब लȪैयȪयवȭथा। “और ɓभु…” 23 वǻ।

…िफर यहोवा ने मूसा से कहा,
इʒाएǺलयʠ से कह, िक यहोवा के पȡबȁ ʹजनका तुम को पिवɑ

सभा एकिɑत करने के Ǻलये िनयत समय पर ɓचार करना होगा,
मेरे वे पȡबȁ ये हǾ। देखा?

उस िदन तुम…पȼरȅम का कोई काम न करना, …और यहोवा
के Ǻलये एक अिɠ भǻट चढ़ाना।

…और यहोवा के Ǻलये एक अिɠ भǻट चढ़ाना।
221 अब देखना। अब Ȝयान देना।

िफर यहोवा ने मूसा…से कहा,
उसी सातवǻ महीने का दसवां िदन ɓायȥȫ चत का िदन माना

जाए:…
222 देखǻ, ɓायȥȫ चता बाद मǻ आती ह…ैअब देखना। ɓायȥȫ चता तुरही कɃ
आवाज़ के बाद आती ह।ै देखा? िकतना सुंदर ह!ै देखा? ɓायȥȫ चता का
िदन तुरही के पीछे-पीछे आया।
223 अब—अब, हमारे Ǻलए तुरही के पचास िदन, ɓ˃तक है जब तुरही
पǻटीकोȭट मǻ बजती ह,ै जो पचास िदनʠ का था। अब—अब—अब, इसके
बाद, यहूिदयʠ ने अȭवीकार कर िदया।
224 अब तुरही उȝहǻ उस ɓायȥȫ चता पर वापस बुलाने के Ǻलए हǾ, देखो,
उȝहʠने ʹजस ɓायȥȫ चता को अȭवीकार िकया था। और उȝहʠने अȭवीकार
कर िदया तािक हमारी आँखǻ खोली जा सकǻ ; उनकɃ आंखे बदं थी। और
इस समय के दौरान, ये मोहरे खलु गयी, और वो—वो—वो तुरिहयाँ फंूकɃ
गयी। और अब, तुरिहयʠ का फंूका जाना, ठीक मसीहा के आगमन से पहले,
Ȋयʠिक उȝहǻ िफǺलȭतीन मǻ होना हǾ। और आपको याद होगा िक परमेȫ वर
को िफरौन के ɚदय को कठोर िकया था, उȝहǻ िमə से बाहर िनकालने के
Ǻलए; और उसने ȭटेǺलन, मुसोǺलनी, और उस सब को कठोर कर िदया,
ʹजससे उȝहǻ ɓ˃तȉा िकए हुए देश मǻ वापस लेकर आये, जहां एक लाख
चौवाǺलस हज़ार को होना चािहए।
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225 और अब, पहली बार हजारʠ वषȁ मǻ, पɧीस सौ वषȁ, िक इəाएल एक
उसके एक अपने झडें के साथ राʊȄ ह,ै उसकɃ अपनी सेना, और सभी चीज
के साथ ह,ै और इसे संयɝु राʊȄ (यू.एन) मǻ—मǻ माना गया ह।ै पहली बार
ऐसा हुआ ह।ै सबसे पुराना झडंा जो कभी धरती पर लहराता था, इस
समय, िफर से लहरा रहा ह,ै वो पांच…दाऊद का छह कोनो वाला तारा।
उसने कहा िक वह अं˃ तम िदनʠ मǻ झडें को ऊपर उठाता ह,ै जब वह वापस
आ रही होगी। हम अंत मǻ हǾ। इसके बारे मǻ अब कोई संदेह नहɀ ह।ै हम
यहाँ पर ह।ै
226 अब Ȝयान दे, जȧदी से, ɓकाʺशतवाȊय 9, सातवी तुरही के नीचे,
“उनका राजा अथाह कुȘड से ह।ै”
227 तब लȪैयȪयवȭथा मǻ, अब, वचन के साथ यहाँ िकतना सही अनुवाद
ह!ै Ȋयʠिक, देखǻ, तुरतं बाद ही, पǻटीकोȭटल जुबली, ɓायȥȫ चता के िदन
के पीछे आता ह;ै पवȁ के समय को लाने का जो Ɍम ह।ै पǻटीकोȭटल पवȁ,
ɓायȥȫ चता को करना, उसके बीच मǻ, ɓायȥȫ चता के Ǻलए तुरही को फंूका
जाना, पǻटेकोȭटल पवȁ था, जो समय कɃ लबंी अव˃ध थी। देखो, वहां एक
समय कɃ एक लबंी अव˃ध थी, पǻटेकोȭटल पवȁ, तुरही के बुलाये…तुरही
के फंूकने के बीच, तुरही का फंूका जाना, समय कɃ लबंी अव˃ध थी। सपʊ
ʖप से, यह पचास िदन थे, पǻटेकोȭटल के पवȁ दावत से—से—से लेकर
ɓायȥȫ चता के पवȁ तक, पचास िदन थे। अब, पचास िदन ठीक सात सȡत
के िदन हǾ।
228 और वे सात सȡत वे सात कलीʹसया के वषȁ, कलीʹसया के यगु ह।ै
इसे समझा? देखा? समझे? अब, यहूिदयʠ को अधंा कर िदया गया ह,ै
इस सारे समय ɓतीȈा कर रहे हǾ, जबिक पǻटीकोȭटल का पहला फल
कलीʹसया पर उंडेल िदया गया ह।ै और हम शहीदो के यगुो मǻ से होते हुए
नीचे आए हǾ, और सुधारको यगु के यगुो मǻ से होते हुए, और अब बाहर
बुलाने के यगु मǻ ह;ै तीन खडं, एक ही आșमा; िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा
कɃ तरह, एक ही ह।ै देखा? लेिकन, सात कलीʹसया काल, जो िक सात
सȡत होते ह।ै
229 िबȧकुल ठीक पǻटीकोȭटल जुबली कɃ तुरही…पǻटीकोȭटल जुबली के
पवȁ से लेकर सात सȡत के िदन तक, तब तक…पुले का िहलाया जाना,
और िफर पǻटीकोȭटल जुबली। और िफर जुबली से लेकर ɓायȥȫ चता, सात
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सȡत ह,ै पचास िदन ह,ै और पचासवे िदन के अतं पर ɓायȥȫ चता को िकया
जाता ह।ै आपने इसे समझा? अब, और यह एक ɓ˃तछाया रही ह,ै जो
कलीʹसया…
230 जब उसने खदु को ɓकट िकया था, परमेȫ वर के पुɑ के नाई, जो
कलीʹसया के Ǻलए ɓकट हो रहा था पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा मǻ, वहां
उन यगुʠ मǻ से होते हुए, पǻटीकोȭटल यगु मǻ, देखो। बस और अ˃धक
और अ˃धक आगे बढ़ रहा था; लूथर के नीचे धमɁकरण, वेȭली के नीचे
पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा।
231 अब यहां बाहर बुलाने का समय ह।ै छठी मोहर पर, जब यह—जब यह
खोली गयी, यहूिदयʠ पर सतावट आ गयी, शȡद दर शȡद उसी ʔिʊकोण मǻ;
और यहाँ कलीʹसया के Ǻलए सतावट आती ह,ै कलीʹसया कɃ संɓदा˃यक
ʔिʊकोण मǻ; Ȋयʠिक, दȧुहन को पहले से ही बुलाया गया ह।ै सȡत समाʂ
हो गये ह,ै और तयैार है यहूिदयʠ को बुलाया जाने के Ǻलए। कहाँ के Ǻलए?
ɓायȥȫ चता के पवȁ पर। ओह, कलीʹसया, Ȋया आप इसे नहɀ देख रहे ह?ै
ɓायȥȫ चता के पवȁ के Ǻलए बुलाया गया ह,ै (Ȋया?) तािक ɓायȥȫ चता को
पहचान ले; अब और मुȺगयʠ और कलहसं के Ǻलए नहɀ और वे जो करते
आ रहे थे। “परमेȫ वर का मेȣना, दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले घात िकया
गया,” इəाएल इस बात को जान लेगा।
232 Ȝयान दे, यहाँ एक बड़ी चीज ह।ै देखो! ओह, ɓभु! पिवɑ आșमा को
संɓदायʠ के ʀारा बांधा गया हǾ, इन सारे दो हजार वषʡ से लेकर। हम देखते
ह,ै ऐसा ही ह।ै अब Ȝयान दे सȡत, सात सȡत, वे वहां पूरी तरह से बाहर
नहɀ िनकल सके। बाईबल ने कहा, “एक ऐसा िदन होगा ना ही रात होगी
और ना ही िदन होगा।”
233 “और सारे वचन” यीशु ने कहा, “पूरे होने ही ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै
कहे, “आमीन।” [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
234 भिवȬयवɝा ने कहा, “एक िदन आयेगा ʹजसे िदन या रात नहɀ कहा
जा सकता ह,ै लेिकन संȜया के समय मǻ यह उʹजयाला होगा।”
235 यह Ȋया था? वही सूरज जो पूरब मǻ चमकता ह,ै ये वही सूरज है जो
प˃ʆम मǻ चमकता ह।ै
236 हर समय जब सूरज िनकलता ह,ै और उस ओर जाकर और डुबता
ह,ै इसका अथȁ आपका जीवन है छोटा बɧा जȝम लेता ह,ै कमजोर होता
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ह,ै सुबह को। लगभग आठ बजे, यह ȭकूल जाता ह।ै साढ़े Ȍयारह बजे, यह
ȭकूल से बाहर आता ह,ै यह िदन कɃ गमɁ होती ह।ै तब यह डूबने लगता
ह,ै पचास वषȁ, साठ, सȇर, अȭसी, नȡबे। वो उस ओर डूबने लगता है
और मर जाता ह;ै केवल अगले िदन वापस आने के Ǻलए, और ये कहते हǾ,
“वहां जीवन, मृșय,ु दफन होना, पुनʕșथान ह।ै”
237 और, Ȝयान दे, रोजाना जीवन सूरज के साथ ढल जाता ह।ै हमारे पास
सबसे पुराना रोजाना का जीवन चीन का ह।ै हर कोई यह जानता ह।ै
238 पिवɑ आșमा कहाँ पर उतरा? पूवɁ देश पर, पूवɁ लोगʠ पर। और
सुसमाचार ने सूयȁ के साथ याɑा कɃ ह।ै यह कहाँ से आता ह?ै वहां पूवȁ मǻ
से, जमȁनी मǻ, जमȁनी से इȌंलǾड कɃ ओर…खाड़ी को तीन बार पार िकया।
भूमȜयसागरीय से जमȁनी मǻ, जमȁनी से…भूमȜयसागरीय, पूवȁ से, जमȁनी मǻ,
भूमȜयसागरीय मǻ से होते हुए; जमȁनी से, इǺंȌलश खाड़ी के ऊपर, इȌंलǾड मǻ;
इǺंȌलश खाड़ी से, ɓशांत महासागर के ऊपर से होते हुए…या अटलांिटक
महासागर, वहां से संयɝु राȑय मǻ।
239 और अब वो पूवɁ तट मǻ ह।ै उसने उस राʊȄ को पार कर Ǻलया ह,ै ʹजसे
उसने रोजाना का जीवन जी Ǻलया और पार िकया, और आगे चलता गया।
रोजाना के जीवन ने याɑा कɃ; सुसमाचार ने इसके साथ याɑा कɃ ह।ै अब
सारा कूड़ा-करकट प˃ʆमी तट पर हǾ, जहां सब कुछ उठा Ǻलया गया ह,ै
जसेै ȑवार कɃ लहरे अदंर आने लगती ह।ै
240 लेिकन भिवȬयवɝा ने कहा, “पुɑ इस िदन मǻ से होते हुए नहɀ चमकेगा;
यह एक धुधंला िदन होगा।” उनके पास पयाȁʂ उʹजयाला था, जसेै एक
वाȭतिवक बाȼरश का िदन होता ह,ै वे कलीʹसयाओ से जुड़ सकते थे, और
ɓभु पर िवȫ वास कर सकते थे और इस तरह कɃ बातǻ। लेिकन, उसने कहा,
“संȜया के समय मǻ, बादल चले जायǻगे, संɓदाय लुʂ होते जायǻगे।” और
वही सुसमाचार, वही वचन देहधारी हुआ, जसैा िक उसने लूका 17:33
मǻ ɓ˃तȉा कɃ थी। वही सुसमाचार, उसी चीज़ के साथ, संȜया के समय
जगह को लेगा, बस जब छाया कम होती जा रही होगी। वही सुसमाचार,
वही मसीह जो पूवɁ लोगʠ पर उस वɝ आरभं मǻ, वहां बहुत पहले के समय
मǻ रहा था, अंत के समय मǻ वो िफर से प˃ʆमी लोगʠ मǻ रहेगा। “यह संȜया
के समय मǻ उʹजयाला होगा।”
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241 “सारे वचन ɓेरणा के ʀारा िदए गये हǾ,” और इसे तोडा नहɀ
जा सकता।
242 वे बड़े पचास िदन बीत चुके हǾ। वो पǻटीकोȭटल का पवȁ बीत चुका हǾ,
सात सȡत; तुरहीयो तक, जो सातवǻ कलीʹसया यगु कɃ एक ɓ˃तछाया
ह।ै याद रखे, याद रखे…छठी तुरही के नीचे, यहूदी…Ȋया आप सुन
रहे हǾ? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] छठी तुरही के नीचे,
पǻटीकोȭटलस बाईबल को अȭवीकार करते हǾ; वो—वो गुनगुने, ना ही
केवल पǻटीकोȭटलस, बाकɃ के सार।े कलीʹसया का संसार मसीह को
अȭवीकार करता ह,ै और उसे बाहर कɃ ओर रखा ह।ै और उसी तुरही
मǻ…और उसी मोहर मǻ, मेरा मतलब, जब ये खलुा हुआ था, िदखाने के
Ǻलए िक यीशु कलीʹसया से बाहर ह,ै वापस अदंर आने कɃ कोʺशश कर रहा
ह;ै उसी समय पर, यहूिदयʠ के Ǻलए तुरही बजती ह,ै और यहूदी ɓायȥȫ चता
को पहचान जाते हǾ। मिहमा! हाʅेलुȤया! ओह, ɓभु!
243 पिवɑ आșमा को इन संɓदाय कɃ निदयʠ के ʀारा बांधा गया ह,ै लगभग
दो हज़ार वषʢ से, लेिकन इसे संȜया के समय मǻ आजाद िकया जाना ह,ै
संȜया के समय के संदेश के ʀारा। पिवɑ आșमा िफर से वापस कलीʹसया
मǻ ह;ै मसीह, ȭवय,ं मनुȬय के देह मǻ ɓकट हुआ, संȜया के समय मǻ। उसने
कहा। उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ।
244 इसके तीन चरण थे, जसैा िक मǾने कहा। वे शहीद, शहीद के यगु मǻ,
इसके Ǻलए; और िफर सुधारकʠ का चरण; और अब बाहर बुलाने का समय।
245 जब समाʂ हुआ, लौदीिकया के यगु पर, ɓकाʺशतवाȊय 10 के
अनुसार, बाईबल के सारे रहȭय दȧुहन जान जायǻगी। यह सही ह?ै
[सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] ɓकाʺशतवाȊय 10। अब Ȝयान
से सुनना। हु-हूनं। दȧुहन को वचन के ʀारा बाहर बुलाया गया; मसीह खदु
दȧुहन को बाहर बुला रहा ह,ै इɕािनयʠ 13: 8 को ȭपʊ बना रहा ह,ै िक वो
“कल आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै” एक सा करता ह,ै एक सा ह।ै “वह
जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं वो भी करगेा।” समझे?
लूका 22…या, लूका 17:30, और मलाकɃ 4 भी, इɕािनयʠ 4:12, इन
सारे वचनʠ मǻ जो ɓ˃तȉा कɃ गयी, यह छठे और सातवǻ मोहर के बीच होना
ह,ै और छठी और सातवी तुरही।
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246 पǻटीकोȭट पवȁ सातवɀ तुरही के समय के दौरान समाʂ होता ह,ै Ȋयʠिक
अगली चीज सातवी मोहर का आना ह…ैȊयʠिक अगला मसीह के आगमन
का रहȭय ह,ै और, इसके अलावा, यहूिदयʠ के Ǻलए तुरही बजती ह।ै उनकɃ
छठी तुरही आवाज़ करती ह,ै और जब यह होता ह,ै तो यह उनके Ǻलए
परमेȫ वर के ɓकट पुɑ को ȉात करवाता ह;ै एक आधी घडी के अतंराल
पर। याद रखǻ, सारी तुरिहयां इस छठी मोहर पर बजती ह।ै छठी मोहर
रहȭय को समाʂ करती ह,ै छठी मोहर के नीचे, सातवɀ के खलुने से
ठीक पहले।
247 Ȝयान दे, यहाँ लȪैयȪयवȭथा 23:26 ह।ै वचन िकस तरह से Ɍम मǻ
ह!ै पǻटीकोȭट के लबें समय काल के बाद, ʹजसे इəाएल ने वहां पहले
अȭवीकार कर िदया था; और उसने अȝयजा˃त कलीʹसया को बाहर
बुलाया, इस पǻटीकोȭटल पवȁ के जȼरये से। िकतने लोग समझते है िक
पǻटीकोȭटल पवȁ Ȋया ह?ै यह वो फल है …कटनी का पहला फल,
पुनʕșथान का पहला फल, पǻटीकोȭटल पवȁ।

लोगो, इससे मत चूकना! और, जो आप टेप पर ह,ै Ȝयान से सुनना!
248 यह पǻटीकोȭटल पवȁ का समय रहा ह।ै यहूिदयʠ ने चुȟपी साध ली
ह;ै उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया। अब उȝहǻ ɓायȥȫ चता के Ǻलए वापस
बुलाया जाना होगा। हम जानते हǾ िक ɓायȥȫ चता कौन था; उȝहʠने नहɀ
जाना। और पǻटीकोȭटल जुबली के बाद तुरही बजी, यहूिदयʠ को एक साथ
बुलाती ह।ै Ȋया आप नहɀ देख सकते िक िकस तरह से वो तुरही, जो
उस सतावट कɃ ह,ै िहटलर और उन लोगो के नीचे, फंूकɃ गयी? और
यहूिदयʠ को एक साथ आने के Ǻलए दबाव डाला गया था, तािक वचनो को
पूरा कर।े
249 अब Ȋया आपने इसे समझा? वे सब ʹजȝहʠने समझ Ǻलया, कहे,
“आमीन।” [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] अȏछा। तो ठीक ह।ै
250 यहाँ लȪैयȪयवȭथा मǻ Ȝयान दे, अब 26, वचनʠ का जो Ɍम ह।ै
पǻटीकोȭट के लबें समय कɃ अव˃ध के बाद, जो दȧुहन के बाहर बुलाये
जाने मǻ समाʂ होता ह,ै दȧुहन को एक दास के ʀारा बाहर बुलाया गया
ह।ै वो अȭवीकार िकया गया, अगला, इəाएल के Ǻलए ȉात होना ह,ै जो
ɓायȥȫ चता का पवȁ ह।ै Ȝयान दे, यहाँ लȪैयȪयवȭथा के 16 वǻ अȜयाय मǻ
उसी तरह से ही ह,ै अब, जब उसने पǻटीकॉȭट के पवȁ को Ɍम मǻ रखा…



तुरिहयʠ का पवȁ 49

मतलब ɓायȥȫ चता का पवȁ को Ɍम मǻ रखा, लेिकन इस ȭथान पर वे
बुलाये गये हǾ…
251 ओह, िकतना ʹसɺ ह!ै इसे समझना, ɓचारकʠ। समझे? इसे चूकना
मत, सेवको।
252 पǻटीकोȭट के इस पवȁ मǻ, ʹजसका ɓ˃तिन˃धșव लȪैयȪयवȭथा 23:26,
या 23 और 24 मǻ िकया गया ह,ै शोक का पवȁ ह,ै न िक घात करना, एक
पवȁ का। पवȁ को घात…मेरा मतलब ɓायȥȫ चता को घात िकया गया था।
ɓायȥȫ चता को घात िकया गया था। लȪैयȪयवȭथा 16, यह िबȧकुल इसके
अनुकूल ह।ै केवल, इसी ȭथान मǻ, यह इəाएल को उनके पापʠ के Ǻलए
शोक करने को बुलाता ह।ै यह आज िकतना ʹसɺ ह!ै यह इसका िफर से
घात करना नहɀ ह;ै जो िक, मूसा ने दसूरी बार चɬान को मारकर दशाȁया;
इसने काम नहɀ िकया। ना ही उस एक पवȁ पर घात करना ह;ै लेिकन,
ɓायȥȫ चता को अȭवीकार करने का एक शोक करना ह।ै ओह, ɓभु! यह
तुरही होगी; उस पवȁ पर, अȭवीकृत होना ह,ै तब उनके मसीहा को जाना
जाता ह।ै
253 Ȝयान दे, वे अपने मसीहा को जान जायǻगे, जब वे उसे देखǻगे। वह इस
बार सामथȁ मǻ आ रहा ह,ै वो एक ʹजसके Ǻलए उȝहʠने ɓतीȈा कɃ थी। वो
सामथȁ मǻ आ रहा ह,ै अȝयजा˃तयʠ कɃ दȧुहन के Ǻलए, और यहूदी उसे
पहचानने जा रहे हǾ। और तब बाईबल कहता ह…ैहमने अभी यहाँ पर ɓचार
मǻ से होकर बताया ह,ै लगभग छः महीने पहले, या उससे अ˃धक समय हो
गया। बाईबल कहता ह,ै जब वे कहते हǾ, “तुȣहे वे घाव कहाँ से िमले?”
िकतने लोगो को संदेश याद ह?ै अपना हाथ उठाये। िनȫ चय ही, आपको…
समझे? “तुȣहे वे घाव कहाँ से िमले थे?”

उसने कहा, “मेरे िमɑो के घर मǻ।”
254 मुझे उस समय का ɓचार याद ह,ै जब याकूब ने इəाएल कɃ संतान
को वहां उन चीजो को और भोजन और सामान लाने के Ǻलए भेजा था,
और िकस तरह से यसुूफ ने अʺभनय िकया, जसेै िक वो उȝहǻ जानता ही
नहɀ; और िकस तरह से वे सब बातǻ हुई,ं तब उसने खदु को उȝहǻ ȉात
करवाया? आपको याद ह?ै और वे बहुत डर गये, वे रोने लगे। उसी तरह
से जसेै याकूब कɃ परशेानी थी।
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255 और यहाँ हम यहूिदयʠ को सतावट के नीचे पाते हǾ; नहɀ जानता िक वे
अब कहां पर खड़े हǾ, लेिकन वे वापस आ रहे हǾ।
256 और जब वे ɓायȥȫ चता सामने िदखाई देते हुए देखते हǾ, तो बाईबल
ने कहा, “जब उȝहʠने इसे देखा,” उȝहʠने कहा, “वे एक घर को दसूरे से
अलग कर दǻगे, और बहुत िदनʠ तक रोयेगे, जसेै िक एक—जसेै िक एक
पȼरवार ʹजसने उनके एकलौते पुɑ को खो िदया हो। ‘तुȣहे वे घाव कहाँ से
िमले?’”

उसने कहा, “मेरे िमɑो के घर मǻ।” देखा?
257 याद रखǻ, दȧुहन पहले से ही ȭवगȁ मǻ ह;ै यूसुफ कɃ पșनी महल मǻ
थी। और यूसुफ ने उसके आसपास खड़े हर एक को बाहर कर िदया, और
उसने अपने भाइयʠ को अपने बारे मǻ ȉात करवाया; आप देखे, उसकɃ
पșनी और बɧे और वे सारे महल मǻ थे, जब वो वापस आकर अपने आप
को यहूिदयʠ को अपने बारे मǻ ȉात करवाता ह।ै वहां वो ɓायȥȫ चता ह।ै वहां
आपकɃ तुरही कɃ आवाज ह।ै वहां है जहाँ वे कहते हǾ, “ओह!” यह Ȋया
ह?ै यह ɓायȥȫ चता ह।ै “वे घाव कहाँ से आये हǾ?” वहां है यह।

“मेरे िमɑो के घर मǻ।”
258 याद रखǻ िक यूसुफ के भाइयʠ ने Ȋया कहा? Ȋयʠिक, उȝहʠने कहा,
“अब हम मारे जायǻगे, िनȫ चय ही यकɃनन। हमने ऐसा िकया। हमने इस
तरह से बुरा काम िकया।”
259 उसने कहा, “नहɀ, परमेȫ वर ने जीवन को बचाने के Ǻलए ऐसा िकया
ह।ै” Ȋया आपको उșपǺȇ मǻ कɃ कहानी याद ह?ै देखा? समझे? वसेै
ही उसने इस तरह से िकया, तािक अȝयजा˃तयʠ के जीवन को बचाया
जा सके, जो दȧुहन ह।ै कहा, “ये मुझे अपने िमɑो के घर मǻ िमले; लेिकन
Ɍो˃धत मत होना, देखो, अपने आप से डरो मत।”
260 उȝहʠने कहा, “ओह, ɓभु! Ȋया हम वाȭतव मǻ उसे देखने से चूक गये?
Ȋया वह ɓायȥȫ चता थी, और हम इससे चुक गये ह?ै हे परमेȫ वर!” और
उȝहʠने कहा, “वे बस अपने आप को अलग करके, और बहुत िदनʠ तक
शोक करते हǾ।” यह Ȋया ह?ै ɓायȥȫ चता; वे दǺुखत ह।ै इस बार, आने
वाले का ȉात होना ह,ै ɓायȥȫ चता, ये िनयिमत ʖप से घात होने वाली
ɓायȥȫ चता नहɀ ह,ै जसेै लȪैयȪयवȭथा 16 मǻ ह।ै लेिकन लȪैयȪयवȭथा
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23, उनके पापो के Ǻलए एक शोक का समय ह।ै और, उनका जो पाप था,
उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया।
261 ओह, Ȋया आप नहɀ देखते िक हम कहाँ पर हǾ? Ȋया आप यह नहɀ
देखते हǾ िक उन तुरहीयो का मतलब Ȋयʠ हमारे Ǻलए कुछ नहɀ ह?ै वे सारी
हमारी छठी मोहर के नीचे बजी। अब आप देख रहे है िक पिवɑ आșमा Ȋयʠ
मुझे बोलने नहɀ देता? और ȭवगɁय िपता जानता ह,ै मेरे सामने इस बाईबल
के साथ हू,ं यही वो सɧाई ह।ै इसे कल तक नहɀ जानता था, परसʠ के िदन
तक; मेरे कमरे मǻ जहाँ उसने इसे ɓकट िकया, मेरे पास आकर और मुझसे
बात कɃ। मǾने वापस आकर, मǾने कहा, “पșनी, मǾने इसे अब जान Ǻलया।
उसने मुझसे अभी वहां मुलाकात कɃ और मुझे बताया। यहाँ है ये, िɓय।”
देखा? देखǻ, यह वहां ह,ै देखो, ʹसɺ ʖप से समानता मǻ ह।ै
262 ओह, वे लोग जो िबना उसके ह,ै जȧदी से आ जाये! हो सकता है यह
अं˃ तम मौका हो, जो आपको िकसी भी समय िमल सकता ह।ै आप नहɀ
जानते िक वो िकस समय आ सकता ह।ै
263 तुरिहयʠ का पवȁ। बाईबल कहती ह,ै “वे अपने आप को, एक दसुरे से
अलग करǻगे, और ɓाथȁना करगेे और रोयǻगे, Ȋयʠिक जसेै िक कोई Ȫयिɝ
ʹजसने अपने इकलौते को खो िदया हो।”
264 देखो, मǾ एक बात और कहना चाहता हू।ं अब Ȝयान से सुने; इस बात से
मत चूकना। िकतना अɽतु! सातवǻ दतू से (सातवɀ मोहर का सȝदेशवाहक)
ɓकाʺशतवाȊय 10 मǻ का संदेश, सातवɀ मोहर था, सात तुरहीयो के Ǻलए,
उन दो समयʠ के बीच…
265 हे परमेȫ वर, हम यह कैसे कह सकते हǾ, ʹजससे िक लोग इसे िदखे?
266 यह उस छठी तुरही के बीच ह,ै और छठे तुरही और…छठी तुरही और
छठी मोहर के बीच एक ही समय मǻ आवाज़ को देते ह।ै और छठी तुरही और
सातवी तुरही के बीच, वहां अȝयजा˃तयʠ के सामने एक भिवȬयȪयɝा आ
जायेगा, तािक लोगʠ को मूल पǻटीकोȭटल ʹसɺांत के Ǻलए वापस बुलाये;
और ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ दो गवाह यहूिदयʠ के Ǻलए ɓकट होते हǾ, जो
उȝहǻ यीशु कɃ ओर भेजते ह,ै जबिक कलीʹसया को ऊपर उठा Ǻलया जाता
ह।ै उन सभी को, वे भिवȬयȪयɝा! आमीन! ɓभु के वचन को तोड़ा नहɀ जा
सकता ह।ै यह एक संɓदाय नहɀ होगा! Ȋया आप इसे देखते हǾ?
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267 यहाँ अपनी िकताब मǻ पढ़ǻ और देखǻ िक Ȋया छठवी और सातवी तुरही
के बीच मǻ बीच मǻ कुछ अदंर डाला नहɀ ह,ै छठे और सातवǻ महामारी के
बीच उन यहूिदयʠ को बुलाया जाए, हम वहां पर उस एक लाख चौवालीस
हज़ार पर आये हǾ (आपको यह याद ह?ै) जो उसके बीच मǻ था। Ȋया
आपको याद ह?ै छठवी के बीच, पांचवी मोहर और छठवी मोहर…छठवी
मोहर और सातवɀ मोहर के बीच, वहां एक लाख चौवालीस हज़ार को
बाहर बुलाया जाना था। Ȋया आपको याद ह?ै अब यही है वो, जहाँ ये
तुरिहयां ठीक वहɀ पर आती हǾ, देखो, और सतावट, और घोडे वहां पर
छोड़े गये।
268 िफर, उसके बीच मǻ, तब एक सातवǻ दतू का संदेश होना था, जो ɓचार
करते आ रहा था और पǻटीकोȭटलस को दोषी ठहरा रहा था। और यीशु
को बाहर रखा गया था; िकसी के साथ कोई सहयोग नहɀ होगा, उसे बाहर
रखा जाएगा, अȭवीकार िकया गया। बाईबल ऐसा कहता ह।ै Ȋयʠिक, यह
मसीह हमारे बीच ɓकट हुआ ह,ै यीशु हम सब के बीच ह,ै उसके वचन कɃ
शुɺता मǻ ɓकट हुआ, इसे ȉात करवाते हुए। और यिद वह…
269 यह बस कȧपना करना नहɀ ह,ै िमɑो। यह यहोवा यो कहता है वाला
वचन ह।ै
270 और उसी समय पर…अब, जसेै ही ये कलीʹसया (दȧुहन) को एक
साथ लाया जाता ह,ै उसे ऊपर उठा Ǻलया जाता ह;ै और वो सातवɀ मोहर
का रहȭय, या सातवɀ मोहर, जो िक जाने का रहȭय ह।ै और यहूिदयʠ को
सातवी तुरही के रहȭय के ʀारा बुलाया जाता ह,ै जो दो भिवȬयȪयɝा ह,ै
एǺलȤयाह और मूसा, और वे वापस आते हǾ। और यही है जहाँ पǻटीकोȭटल
वे सारे िमʺȅत होते ह;ै वे कुछ तो घिटत होने के Ǻलए देख रहे हǾ; कलीʹसया
जा चुकɃ ह।ै और यही यहूिदयʠ के Ǻलए ह।ै
271 अब, मǾ महसूस करता हूं िकसी के मन मǻ वो कह रहा ह,ै “यह मूसा
नहɀ हो सकता।” जी हाँ, ऐसा ह।ै अब, आप याद रखना, वो मुझे आपके
िवचारʠ को बता सकता हǾ। हू-ंहुह। हू-ंहुह। मǾ इसे अब भी महसूस कर
रहा हू…ंतो ठीक ह।ै
272 मुझे इसे आपके Ǻलए सीधा-सीधा बताने दो। यह मूसा था। Ȋयʠिक,
यहां पर आपके पास यह िवचार ह।ै आप कहते हǾ, “मूसा, यह मूसा नहɀ
हो सकता ह,ै Ȋयʠिक मूसा कɃ मृșयु हो गई ह।ै” आप सोचते है िक यह
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एǺलȤयाह ह।ै यह एǺलȤयाह ह,ै सच ह।ै जब आप सोचते ह,ै “यह हनोक
ह।ै” आप कहते हǾ, “मूसा पहले ही मर चुका ह।ै” लेिकन, याद रखǻ, वह
िफर से जीवन मǻ आ सकता ह।ै वो आया। आठ सौ वषȁ के बाद, कई सौ
वषʡ के बाद, वह ʖपांतर के पवȁत पर िदखाई िदया। आप कहते हǾ, “एक
मनुȬय के मर जाने के बाद?” जी हाँ, ȅीमान। लाजरस मर गया था; िफर
से जी उठा; और उसे िफर से मरना पड़ा था। समझे? िनȫ चय ही। हू-ंहुहं।
और यहां तक िक दʊु लोगो को िफर से जीवन के Ǻलए ʹजलाया जाएगा,
और बाद मǻ दसूरी मौत मरना होगा। Ȋया ये सही ह?ै तो इसे अपने मन से
बाहर िनकाल दे। यह मूसा ह।ै आपकɃ सेवकाई को देखे, िबȧकुल वसेै ही है
जो मूसा और एǺलȤयाह ने िकया; आकाश को बदं िकया और इस पर आग
को बरसाया। आप जानते हǾ िक उȝहʠने Ȋया काम िकया ह।ै
273 इस पर सोचे! यह अतं समय ह,ै िमɑो। हाʅेलुȤया! ɓभु का महान िदन
नजदीक ह।ै अपने आप को एक साथ इकɭा कर।े मसीहा का पवȁ; वे उसे
अȭवीकार कर दǻगे, और वे जान जायǻगे िक वहां उनका मसीहा ह।ै बाईबल
ने कहा वे इस तरह कɃ अɽतु बातǻ जगह लेगी।
274 ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ, बताता ह,ै उनकɃ सेवकाई मूसा और एǺलȤयाह
कɃ होगी जो इəाएल को यहूदी रीती-ȼरवाजʠ से बाहर बुलाएगी; बस वसेै
ही जसेै सातवǻ दतू के संदेश ने दȧुहन को पǻटीकोȭटल रीती-ȼरवाजʠ से
बाहर बुलाया। याद रखǻ, मूसा और एǺलȤयाह इəाएल को उस पुराने समय
के ɓायȥȫ चता से बाहर बुलाना है जो मेमने, और भेड़, लहू, और बकȼरयां,
और वाȭतिवक जीिवत बǺलदान ह,ै वचन कɃ ओर लाना ह।ै
275 और सातवǻ दतू का संदेश, उसी तुरही के नीचे, हर एक िबȧकुल वसैा
ही, वही मोहर, उसके Ǻलए है (Ȋया?) लोगʠ को बुलाने के Ǻलए, जो
दȧुहन ह,ै पǻटीकोȭटल और संसार के रीती-ȼरवाजʠ से बाहर बुलाने के
Ǻलए, उस सɧे ɓायȥȫ चता कɃ ओर, वो वचन, मसीह यहाँ अपने वचन मǻ
भेष बदलकर, हमारे बीच मǻ देहधारी हुआ। िवȉान ने इसे तȭवीरʠ के ʀारा
सािबत िकया ह।ै कलीʹसया संसार भर मǻ यह जानती ह।ै हम इसे ʔढ़ता से
जानते हǾ, Ȋयʠिक उसने हमǻ कभी भी यहोवा यो कहता ह,ै मǻ कभी एक बात
भी ऐसी नहɀ बताई, ʹसवाय जो सɧाई रही ह।ै Ȋया उसने नहɀ कहा, वहां
नीचे नदी पर, “जसेै यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले को भेजा गया था, उसी
तरह इस सȝदेशवाहक को रखा जायेगा…”
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276 मǾने देखा, और उसमǻ बारह बजे ह।ै आधी रात कɃ घडी यहाँ पर ह,ै
िमɑो, हम पर। देखो िक िकस तरह से वचन ʹसɺ ह?ै पूरी तरह से, यह
िकस तरह…
277 यह, देखो, यह कोई संगठन नहɀ हʠगे जो वहां जाकर और यहूिदयʠ
को बुलायǻगे। यह तो दो पुʕष हʠगे, मूसा और एǺलȤयाह। वे दोनʠ ही
भिवȬयȪयɝा हʠगे।
278 अब देखो। अȝयजा˃तयʠ को, उस दȧुहन को बाहर बुलाने के Ǻलए,
उसने मालाकɃ 4 मǻ उसी काम को करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
279 और बाईबल ने कहा िक उसे कलीʹसया से बाहर कर िदया जायेगा,
उस सातवǻ कलीʹसया के यगु मǻ। उसे कलीʹसया से बाहर कर िदया जाएगा।
ये पूरी तरह से काला हो जाएगा, और…यह कहाँ पर अंधकारमय होता
ह?ै जब यह इस कलीʹसया के संɓदा˃यक ʹसɺांत के अदंर चला जाता
ह,ै कलीʹसया के संɓदा˃यक पȼरषद मǻ, िवȫ व पȼरषद कलीʹसया मǻ चला
जाता ह।ै उसे…उसे पूरी तरह से बाहर रखा गया ह।ै उसका वचन, वे इससे
सहमत नहɀ हो सकते ह।ै आप जानते हǾ िक वे नहɀ हो सकते। वे यहाँ तक
अपने छोटे से ȭथानीय झुडंो मǻ भी सहमत नहɀ हो सकते हǾ; तो वे िकस
तरह से इसमǻ सहमत हʠगे? इसǺलए, वे एक और पशु कɃ छाप को लेते हǾ,
जो पशु के िनिमत एक छाप ह।ै याद रखǻ, बाईबल ने कहा, “वहां पशु के
िनिमत एक छाप बनाई गयी थी।”
280 और यह संयɝु राȑय हमेशा ही तेरह संȋया रहा ह।ै यह तेरह राȑयʠ
से आरभं हुआ, तेरह उपनगर; तेरह तार,े तेरह धाȼरयाँ; संȋया तेरह, और
हमेशा ही एक ʒी ह।ै यह ɓकाʺशतवाȊय के तेरह अȜयाय मǻ िदखाई देता ह।ै
और, पहले, एक मेमना ह;ै नɗता, बोलने कɃ ȭवतɑंता, धमȁ कɃ ȭवतɑंता,
और इșयािद; और िफर वे सामथȁ को पाते हǾ, और उस सारी सामथȁ के
साथ बोलते हǾ जो उसके सामने अजगर के पास थी। यह Ȋया ह?ै अजगर
Ȋया था? रोम। देखो, ये एक छाप थी, एक पशु कɃ ɓ˃तमा, तािक परमेȫ वर
कɃ सɧी कलीʹसया के िवरोध मǻ उठे। उनके संɓदायो के नीचे, ये चीजे
पीड़ा को दǻगी! लेिकन, जब वे ऐसा करना आरभं करते हǾ:

मेमना अपनी दȧुहन को हमेशा के Ǻलए अपनी तरफ
ले लेगा,

ȭवगȁ कɃ सारी सेना इकɰा हʠगी;
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ओह, यह एक शानदार ʔȫय होगा, सारे संत सफेद
बेदाग मǻ हʠगे;

और यीशु के साथ वे अनतंता के Ǻलए भोज करǻगे।
आमीन!

“आओ और भोज करो,” गुʕ बुलाता ह,ै “आओ और
भोज करो।” आमीन!

281 Ȋया ही िदन है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, वो घडी! दौड़ो लोगʠ, अपने
जीवन के Ǻलए दौड़ो!
282 Ȝयान देना अब, समाʂी मǻ, सातवǻ दतू के जसैी सेवकाई। दो गवाह,
सातवɀ तुरही के नीचे, ठीक पहले…या, छठी तुरही, सातवी तुरही से
ठीक पहले…
283 अब, याद रखना, और मǾने आपको बताया था िक मǾ इसे वापस
लाऊंगा, “बडे शȡद कɃ तुरही।” उसने कहा, वह यहाँ पर Ȋया करगेा,
यहाँ यशायाह मǻ? उसने कहा…“बडे शȡद कɃ तुरही होगी। बडे शȡद कɃ
तुरही!” ना ही तुरिहयां, अब तुरहीयो का पवȁ; उनमǻ से दो हǾ, मूसा और
एǺलȤयाह, तुरही को बताने के Ǻलए। लेिकन, उस “बडे शȡद कɃ तुरही,”
के नीचे ɓभु का आगमन ह,ै जो यसुूफ के लौटने कɃ घोषणा करने के Ǻलए
ह,ै देखो, जो सारे राʊȄ यʖशलेम मǻ इकɭा हʠगे। आमीन। आप इसे यशायाह
कɃ पुȭतक मǻ देखते ह।ै मǾने अभी कुछ समय पहले आपको इसे बताया ह,ै
उन अȜयायʠ मǻ से एक ʹजसे हम पढ़ते हǾ; यह यशायाह 18: 1 और 3 मǻ
ह।ै और यशायाह 27:12 और 13 मǻ ह,ै यही है जहाँ वह उस “तुरही,”
को फंूकता है और सारे राʊȄ इəाएल को उसकɃ मातृभूिम मǻ पहचान लǻगे,
परमेȫ वर उसके साथ ह।ै
284 तब दȧुहन दȧुहे के साथ होने के Ǻलए आ जायेगी, और दȧूहा दȧुहन
के साथ; और उसके बाद महान सहशताȡदी होगी, परमाणु शिɝ के ʀारा,
सारे संसार के नʊ होने के बाद। और वहां “एक नया आकाश और नई
धरती,” होगी, हमेशा के Ǻलए जीिवत रहǻगे।
285 देखो, ठीक नीचे…अब Ȝयान दे, मूसा और एǺलȤयाह कɃ सेवकाई…
अब, हर िकसी ने इसे समझा? मुझे िफर से कहने दे। मूसा और एǺलȤयाह
कɃ सेवकाई, जो छठी और सातवɀ तुरही के बीच ह,ै जो दो भिवȬयȪयɝा
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हʠगे, जो…वे…इəाएल हमेशा ही अपने भिवȬयȪयɝाओं पर िवȫ वास
करते हǾ।
286 अब, पिवɑ आșमा ने मुझे Ȋयʠ कहा जब मǾने वहां जाना आरभं िकया,
यह िदखाने के Ǻलए िक वो परमेȫ वर का पुɑ था, कहा, “अभी नहɀ”?
आपको यह याद है िक, लगभग पाँच साल पहले, मǾ भारत जाने के मागȁ पर
था? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] कहा, “इसे मत करना।”
287 मǾने कहा, “उȝहʠने कहा, ‘यिद यह मसीहा ह,ै तो हमǻ उसके
भिवȬयȪयɝा के ˃चȝह को करते हुए िदखाने दो। हम भिवȬयȪयɝाओ पर
िवȫ वास करते हǾ।’”
288 भाई लेवी पेʛस और उȝहʠने मेरे Ǻलए उन बाइिबलो को भेजा; जबिक
उȝहʠने उनमǻ से लाखो यहूिदयʠ को देते ह,ै जो ईरान से और हर जगह से
आ रहे हǾ, वे वापस आ रहे हǾ, खदु को एक साथ इकɰा कर रहे हǾ, एक
राʊȄ बन रहे हǾ।

मǾने सोचा, “यह मेरा समय ह।ै” मǾ पहले से ही…कािहरो, िमə।
289 उसने कहा, “इसे अभी मत करना। वो घडी अभी तक नहɀ आयी ह।ै”
तब मǾ घर लौट आया। हू-ंहुहं। ओह, ɓभु!
290 मूसा और एǺलȤयाह को पुकार को करना ह।ै पǻटीकोȭटल कɃ जुबली
अभी भी जारी ह,ै या इस समय तक थी। देखा? अब तुरहीयो के पवȁ को
जानना होगा। और यहाँ पर यह एक मलाकɃ 4 जो वहां पर इससे जुड़ा हुआ
नहɀ ह;ै िबȧकुल नहɀ, िबȧकुल नहɀ। Ȝयान दǻ, यहां पर देखǻ, ये सेवकाई
मूसा और एǺलȤयाह कɃ होगी, जो बदलती है और यहूदी रीती-ȼरवाजʠ से
इəाएल को बुलाती ह,ै सुनना, यहूदी रीती-ȼरवाजʠ से, ʹजससे वे िमʺȅत
हो गये थे। उनके भिवȬयȪयɝा होने के कारण, वे उस पर िवȫ वास—
िवȫ वास करǻगे। उȝहǻ ɓायȥȫ चता के पवȁ के Ǻलए बुलाते ह,ै जो मसीह ह,ै
उȝहǻ मसीह कɃ पहचान को िदलाते हुए। वे कहǻगे, “वो आ रहा ह।ै वह यहाँ
पर होगा।” यहूदी इकɰा हʠ जायǻगे, ये बातǻ इस तरह से हʠगी।

और िफर जब वह आता ह,ै कहता हǾ, “मǾ यहाँ पर हू।ं” देखा?
“तुȣहे वे दाग कहाँ से िमले?”
“मेरे िमɑो के घर मǻ।”
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291 अब, उसी तरह जसैा िक उन दो भिवȬयȪयɝाओ ने िकया था! याद
रखǻ, अȝयजा˃त दȧुहन के पास एक भिवȬयवɝा को होना ह,ै ʹजसे एǺलया,
एǺलȤयाह कहा जाता ह,ै ʹजसे उȝहǻ उनके रीती-ȼरवाजʠ से बाहर बुलाना
ह,ै दȧुहन को; बस उसी तरह जसेै िक इन भिवȬयवɝाओ को यहूिदयʠ
को यहूदीवाद से बाहर बुलाना ह,ै मसीह के Ǻलए, जो ɓायȥȫ चता ह।ै और
अȝयजा˃त पहले से ही ɓायȥȫ चता को जानते ह,ै लेिकन यह दȧुहन को मूल
ɓायȥȫ चता के Ǻलए वापस बुलाना ह,ै जहाँ ये सȡत (पचास)…ये सारे सात
सȡत ʹजससे वे दरू हो गये हǾ; उȝहǻ अतं समय पर वापस बुलाता ह।ै सात…
सुनना! सातवी कलीʹसया का सȝदेशवाहक, सात तुरही का सȝदेशवाहक,
सारे भिवȬयȪयɝा हǾ। अब, यह सही ह।ै

एक लाख चौवालीस हजार इसके अदंर डाले गये ह।ै
292 बताते ह,ै मोहर,े जो अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए थी। इसे अȝयजा˃तयʠ के
Ǻलए होना था, इसे अȝयजा˃तयʠ पर खोलने के Ǻलए, अȝयजा˃त कलीʹसया
को देखना था। यही सब हम जानते हǾ। यही सब हम सुनǻगे; जो पहले ही
बीत चुका ह।ै हम यीशु के Ǻलए देख रहे हǾ।
293 आप कहते हǾ, “अब, एक िमनट ʕकना, भाई ɕंहम, मेरा िवȫ वास है
वे इसे करने जा रहे हǾ।”
294 अं˃ तम ˃चȝह जो अɕाहम…और हम अɕाहम के शाही बीज हǾ; दȧुहन।
वो अं˃ तम ˃चȝह जो अɕाहम ने कभी देखा था इससे पहले ɓ˃तȉा िकया
हुआ ˃चȝह आये…ɓ˃तȉा िकया हुआ पुɑ आये, वो Ȋया था? परमेȫ वर,
एक मनुȬय जा˃त के ʖप मǻ, जो लोगʠ के िवचारʠ को जांच सकता ह;ै
एक मनुȬय, ना ही एक दजȁन; एक मनुȬय, कोई फकȁ नहɀ पड़ता िकतने
भी नक़ल करने वाले Ȋयʠ न हʠ। उनके पास एक था, और उसने िवचार
को Ȫयɝ िकया जो वहां थे। Ȋया? और, अगली बात जो घिटत हुई िक,
अɕाहम और सारा एक नौजवान पुʕष और ʒी मǻ बदल गये। हम यह
जानते हǾ।
295 अब, मǾ जानता हूं िक एक तरह से अब आपको थोडा गले मǻ अटकेगा।
लेिकन, याद रखǻ, बस इतना िक आप अब िनȥȫ चत ʖप से जान जायǻगे…
आप इस तरह से बाईबल नहɀ पढ़ते हǾ; आप (Ǻलखी हुई लाईन) रखेा के
बीच मǻ पढ़े और देखे, वो ˃चɑ सामने आ जायेगा।
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296 देखो। सारा एक बूढ़ी ʒी थी, बाईबल ने कहा। वो, वे …“उसका गभȁ
मर चुका था।” Ȋया यह सही ह?ै “अɕाहम का उसके बीज मǻ का जीवन
मर गया था।” Ȋया यह सही ह?ै
297 अब, याद रखना, अɕाहम का बीज मर चुका था। चालीस वषȁ के बाद
एक दसूरी ʒी से उसके सात पुɑ हुए। उसने Ȋया िकया? उसने उनके
शरीर को बदल िदया।
298 देखो, उȝहʠने तीन सौ मील कɃ याɑा तय कɃ, वहां गरार कɃ ओर, ये
एक बूढ़े Ȫयिɝ के Ǻलए काफɃ लबंी याɑा ह।ै कहा…
299 और यहाँ तक सारा ने सोचा िक वे पाȼरवाȼरक संबधं भी नहɀ बना सकते
ह।ै उसने कहा, “मुझे…” बीस वषȁ या उससे भी अ˃धक, हो सकता ह,ै
इससे पहले जो उनका पाȼरवाȼरक संबधं हुआ करता था। कहा, “मुझ एक
बूढ़ी ʒी को, और मेरा ȭवामी भी बूढा ह;ै Ȋया िफर से सुख ɓाʂ होगा,
नौजवान लोगʠ कɃ तरह?”

उसने कहा, “Ȋया परमेȫ वर के Ǻलए कुछ भी किठन ह?ै”
300 Ȝयान दे, Ȋया हुआ। तुरतं ही वो एक ȟयारी सी नौजवान ʒी मǻ बदल
गयी। ये िदखा रहा ह,ै वहां पर, यह वणȁन कर रहा है िक वो अɕाहम के शाही
बीज के Ǻलए Ȋया करने जा रहा ह,ै उस पुɑ को ɓाʂ करने के Ǻलए ʹजसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ गयी थी। वो एक यवुा अवȭथा मǻ वापस बदल गयी…
301 देखो, वे गरार के अदंर चले गये। और Ȋया हुआ? अबीमेलेक, उस
राजा को उससे ɓेम हो गया, उसने कहा, “वह खबुसूरत और सुंदर ह,ै”
और उससे िववाह करने वाला था। Ȋया ये सही ह?ै बूढी दादी; और वहां
वे सारी सुंदर लड़िकयां ह।ै दादी, “वो सुंदर ह।ै वह िदखने मǻ खबुसूरत
ह।ै” देखा?
302 परमेȫ वर ने उसके शरीर को बदल िदया, और उȝहǻ वापस उसी अवȭथा
मǻ लाया। यह एक रहȭय है जो अब इस िदन मǻ ɓकट होना ह,ै मनुȬय के पुɑ
के ʀारा, देखो, संȜया का संदेश। समझे? उसी अवȭथा मǻ वापस लाया!
और यह वो आǺखरी ˃चȝह था जो उȝहʠने देखा था, जो था (Ȋया?) उस
िवचारो को परखना, इससे पहले िक शरीर का बदलना हो।
303 और इससे पहले िक हम कभी पुɑ को ɓाʂ कर सकǻ , Ȋया होता ह?ै
“परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी; मसीह मǻ मरे हुए पहले जी उठǻगे, एक
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नया शरीर; और हम जो जीिवत हǾ और बचे हुए ह,ै Ȉण भर मǻ, पलक
झपकते ही बदल जायǻगे,” हाʅेलुȤया, “और एक साथ उठा Ǻलए जायǻगे,
तािक हम हवा मǻ ɓभु से िमले।” रहȭय को जाना जा चूका ह;ै मोहरे
खलुी हǾ।
304 तुरही इəाएल के Ǻलए आवाज़ को देती ह;ै दो भिवȬयȪयɝा ɓकट होने
के Ǻलए तयैार हǾ। यह Ȋया ह?ै अब कलीʹसया को ʔȫय से बाहर जाना ही
ह,ै सो वे ɓकट हो सकते हǾ। वो एक ही समय मǻ दो के साथ Ȫयवहार नहɀ
कर सकता; उसने कभी नहɀ िकया। देखा?
305 ओह, भाई, देखो! वाȭतव मǻ, सबको बुलाने के Ǻलए, उȝहǻ संɓदायो
और रीती ȼरवाजʠ से बाहर बुलाते हǾ। अब हम देखते है पǻटीकोȭट के
कलीʹसया का यगु समाʂ हो गया ह।ै
306 दȧुहन को वहां से हटना अवȫय ह,ै अब ऊपर जाने के Ǻलए; इसǺलए,
िक वे दो सेवक, परमेȫ वर के दो दास, ɓकाʺशतवाȊय मǻ, दो भिवȬयȪयɝा,
ʹजससे वे ʔȫय पर ɓकट हो सकते हǾ, तािक उनके Ǻलए सातवी तुरही कɃ
आवाज़ को दे, उȝहǻ मसीह के बारे मǻ बताये।
307 सातवां दतू, संदेशवाहक कहता हǾ, “देखो वो परमेȫ वर का मेमना जो
संसार के पापो को दरू ले जाता ह!ै” ना हɀ, “देखो वो मेरे मेथो˃डȭट,
मेरे बपैिटȭट, मेरे पǻटीकोȭटल।” लेिकन, “वो वचन, परमेȫ वर का पुɑ,
परमेȫ वर का मेȣना जो ससंार के पापो को दरू ले जाता ह,ै” Ȋयʠिक वहां
कोई दसूरी बुिनयादे नहɀ ह!ै आपने देखा?
308 हमारे पास और िकतना समय ह?ै यहूदी उनकɃ मातृभूिम मǻ हǾ। दȧुहन
को बुलाया गया ह।ै वचन के अनुसार, हर एक चीज ठीक उसी तरह से है
जो उसने ɓ˃तȉा कɃ थी। हम तयैार हǾ। वो घडी यहाँ पर ह।ै

राʊȄ टूट हे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
वे ˃चȝह जो बाईबल ने पहले से बताये;
अȝयजा˃तयो के िदन िगने हुए हǾ, सतावट से ˃घरे हुये;
वापस आओ, हे िबखरे हुए, अपने ȭवयं के Ǻलए।
छुटकारे का िदन िनकट ह,ै
डर के मारे मनुȬय के िदल के दौरे पर रहे हǾ;
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परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाओ, अपने दीये को ठीक
कर लो और साफ कर लो,

ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह!ै
झूठे भिवȬयȪयɝा झूठ बोल रहे ह,ै परमेȫ वर के सșय

को वे इकंार कर रहे हǾ,
वो यीशु जो मसीह है हमारा परमेȫ वर ह,ै (ये सही ह)ै
लेिकन हम चलǻगे जहाँ ɓेȼरतʠ ने कदम रखा ह।ै
Ȋयʠिक छुटकारे का िदन िनकट ह,ै
डर के मारे मनुȬय के िदल के दौरे पर रहे हǾ;
आșमा से भर जाओ, अपने दीये को ठीक कर लो और

साफ कर लो,(कोई मौका मत देना)
ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह!ै

309 भिवȬयवɝा ने कहा, “संȜया के समय ये उʹजयाला होगा।”
ये संȜया के समय मǻ उʹजयाला होगा
मिहमा का मागȁ आपको अवȫय ही िमलेगा;
जल के मागȁ मǻ, आज उʹजयाला है
यीशु के बहुमूȧय नाम मǻ दफनाया गया।
जवान और बूढ़े, अपने सारे पापʠ के Ǻलए पȫ चाताप

कर,े
पिवɑ आșमा िनȫ चय ही ɓवेश करगेा;
संȜया के उʹजयाले आ गये हǾ,
यह तो एक सșय है िक परमेȫ वर और मसीह एक हǾ।

310 हम यहाँ हǾ! हम अतं मǻ हǾ। यह बस एक मनुȬय कɃ कुछ नासमझी कɃ
बात नहɀ ह।ै यह तो यहोवा यो कहता ह,ै वो ह।ै

आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
311 दया से भरे परमेȫ वर, यहोवा, सवȁशिɝमान ʹजसने ʹसनय पवȁत पर
गजȁना कɃ; और लोग ˃चʅा उठे, “मूसा बोले, और ना ही परमेȫ वर, ऐसा
न हो िक हम मर जाये।” आपने कहा, महान यहोवा, “मǾ उनके Ǻलए एक
भिवȬयȪयɝा को खड़ा कʖंगा। मǾ उनसे इस तरह से बात नहɀ कʖंगा।”
लेिकन आपने ɓ˃तȉा कɃ ʹजसे आप करǻगे और आपने इसे िकया; आपने
हमारे Ǻलए खड़ा िकया ɓभु यीशु। वो वचन ह।ै आपने बताया िक वो वचन
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था। “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ, और हमारे बीच डेरा िकया।”
312 हम उन चीजʠ को देखते हǾ, जो उसने यहाँ हमारे Ǻलए भिवȬयवाणी
कɃ, उसके भिवȬयȪयɝा यूहʁा के जȼरये से, उस पतमुस के टापू पर। हम
इसका हर एक शȡद पूरा होते हुए देखते हǾ। हम पिवɑ आșमा को यहाँ हमारे
बीच धरती पर ɓगटीकरण मǻ आते हुए देखते हǾ। हम उन संɓदायो को, उसे
बाहर िनकालते हुए देखते हǾ; उस वचन को। उसके पास लोगʠ के िवरोध
मǻ कुछ नहɀ ह;ै यही वो वचन है ʹजससे वे घृणा करते हǾ। ये उनके रीती
ȼरवाजो के िवरोध मǻ ह।ै बस उसी तरह जब आप यहां धरती पर थे, तब
आप वचन थे, और आप उनके रीती-ȼरवाजो िवरोध मǻ थे; और उȝहʠने
आपको उनकɃ कलीʹसयाओ से और हर जगह से िनकाल िदया।
313 और अब, ɓभु, कहɀ भी कोई सहयोग नहɀ ह।ै यहाँ तक द˃Ȉण अɔɃका
मǻ जाने का ɓयास कर रहा हू,ं जहां मǾ जानता हूं िक वहां पर अब भी कुछ
ɓाण ɓतीȈा कर रहे ह।ै हर जगह, और ऐसा िदखाई देता है जसेै वे मुझे
Ɏहण नहɀ करǻगे, ɓभु। न ही यह मेरी वजह से ह,ै ɓभु; यह तो इस संदेश के
वजह से ह।ै लेिकन, आपने कहा िक यह इसी तरह से होगा, और आपने
इसे हमǻ बताया है तािक हम िनराश न हʠ। हम उस घडी को जानते हǾ
ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ।
314 परमेȫ वर, ये लोग जो आज सुबह यहां, इस गमȁ, पकने वाले कमरे मǻ
बठेै हुए ह।ै उȝहʠने Ȝयान से सुना ह।ै वे अब देखते हǾ, मुझे पɜा ह।ै यिद वे
नहɀ देख रहे ही, तो इसे उनके Ǻलए ɓकट कर,े ɓभु, Ȋयʠ आपने मुझे उन
तुरिहयʠ को लेने कɃ अनुम˃त नहɀ दी। मǾ देखता हूं िक इसका हमसे कोई
लेना-देना नहɀ ह।ै ठीक उस छठी तुरही पर, यह सब हुआ, और हमने
छठी मोहर को खलुा हुआ देख Ǻलया ह।ै और हमने यहाँ एक दशȁन को
देखा ह,ै दो सʂाह पहले, जो दȧुहन का और कलीʹसया का पूवाȁवलोकन
था, जसेै मǾने इसे यहाँ बताया ह।ै िबȧकुल जसैा िक आपने मुझे िदखाया,
ɓभु, मǾने इसे बताया ह।ै हम यहाँ हǾ। यह हमारे सोचने से भी ȑयादा देरी
हो सकती ह।ै
315 हे िपता, यिद आज सुबह यहां कोई Ȫयिɝ ह,ै ʹजसने—ʹजसने बस
कुछ अधंिवȫ वास को Ǻलया ह,ै कुछ धमȁȉान के ɓभाव को, या कुछ
धमȁȉानी के शȡद को जो परमेȫ वर के वचन के िवपरीत ह!ै और वे उस
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वाȭतिवक मसीह, वाȭतिवक पिवɑ आșमा को नहɀ जानते हǾ। ये अब भी
उनके Ǻलए ɓकट नहɀ हुआ ह,ै वो वचन, िक इस िदन मǻ वचन िकस तरह
से होना ह।ै वे केवल एक रीती-ȼरवाज को देखते हǾ। वे एक—एक ऐसे
ɓकाश मǻ जी रहे हǾ जो अधंा कर रहा ह।ै दिुनया कɃ उस अब तक कɃ सबसे
बड़ी डकैती कɃ तरह, जो इȌंलǾड मǻ हुई थी, इसे एक झूठे ɓकाश के ʀारा
िकया गया था। और सबसे बड़ी डकैती जो आपके कलीʹसया मǻ उस समय
हुई थी, जब उȝहʠने एक संɓदाय के ɓकाश को Ǻलया और बाईबल, उस
मसीह के सɧे ɓकाश को इकंार कर िदया।
316 हे परमेȫ वर, दया कर!े खोये हुए को बचाये, ɓभु। कृपया, मǾ बस कुछ
और समय के Ǻलए मांगता हू,ं यीशु। हमारे ɓेमी जन ह।ै बस कुछ और समय
के Ǻलए। बहुत जȧद ही उस पहाड़ से बड़ी चɬान को कांटा-छांटा जाएगा।
ɓदान कर,े ɓभु, यिद कोई आज कɃ सुबह आपके िबना ह,ै होने पाए वे
ठीक अभी आ जाये, मधुरता से, और आपको Ɏहण कर।े
317 जबिक हमारे ʹसर झुके हǾ। यिद आप अपना हाथ उठाकर, कहते ह,ै
“मुझे याद कर,े भाई ɕंहम।” हमारे पास नहɀ…वेदीयां और इșयािद भर
चुकɃ हǾ। परमेȫ वर आपको आशीष दे। बस कहे, “मुझे याद कर।े” परमेȫ वर
आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष
दे। बस पूरी तरह से सकैड़ʠ हाथ!
318 िपता परमेȫ वर, यहाँ कही तो छोटी सी परछायी ह।ै इसे दरू कर,े ɓभु।
वे यहाँ इस कमरे मǻ ȥȭथत ह।ै नहɀ…हो सकता है शतैान ने उनकɃ आँखʠ
को अधंा िकया हो, बीते समय मǻ, लेिकन मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप
उनकɃ पलको को झपकायǻगे जसेै आपने कई िदन पहले हमारे Ǻलए िकया
था। लेिकन अब जब आप हम सभी को ʔिʊ के Ǻलए बुलाते ह…ैबाईबल ने
कहा िक वे अधें थे। वे इसे नहɀ जानते थे। कहा, “मǾ तुȣहǻ मुझसे आँख का
सुरमा खरीदने कɃ सȣम˃त देता हू।ं” परमेȫ वर, आज सुबह वे उनकɃ आँखʠ
पर सुरमे का उपयोग करǻ, ʹजससे वे देख सके। अब भी यह नɗ होगा, नɗ
लोगʠ के एक झुȘड मǻ; और नɗ, अʺश˃Ȉत और इșयािद, लेिकन आरभं मǻ
तब भी ऐसा ही था। इसे ɓदान कर,े ɓभु, िक वे इसे अभी Ɏहण करǻ। मǾ
उȝहǻ आपको देता ह,ै आपके पुɑ यीशु के नाम मǻ मांगता हू।ं
319 और आपने कहा, “वह जो मेरा वचन सुनता ह।ै” मुझे पɜा ह,ै ɓभु,
मेरे सबसे अȏछी समझ से, उȝहʠने इसे सुना ह।ै “और उस पर िवȫ वास
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करता है ʹजसने मुझे भेजा,” ना ही िदखावटी िवȫ वास िकया ह,ै लेिकन
वाȭतव मǻ िवȫ वास करते ह,ै और वचन ने जो कहा है उसे िवȫ वास करते ह।ै
“उसके पास सनातन का जीवन ह,ै और वो ȝयाय मǻ नहɀ आएगा; लेिकन
मृșयु से जीवन के Ǻलए ɓवेश कर चूका ह।ै” यूहʁा 5:24।
320 ɓदान कर,े ɓभु, िक वे आज उस घडी से लेकर आपके हो जाये। यिद
उनके मन मǻ कोई ऐसी सोच ह,ै तो उसे दरू करǻ। यिद हमारे बीच मǻ कोई
एक बीमार Ȫयिɝ ह,ै तो वो महान पिवɑ आșमा, ɓभु,…जो, मǾ जानता हूं
िक वो वहां पर ह;ै और िवचारʠ को ɓकट कर रहा ह,ै यहां मचं पर खड़े
हुए। वे इसके बारे मǻ सब जानते हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ चंगा
करǻगे, ɓभु। सारे सवालʠ का समाधान करǻ।
321 तलाब उन लोगʠ के Ǻलए खलुा रहेगा, ʹजȝहʠने कभी भी यीशु मसीह
के नाम मǻ डूबकɃ नहɀ लगाई हǾ, दȧुहे का नाम लेते हुए। उनके पास एक
संɓदाय ह,ै कलीʹसया संबं˃ धत बातǻ ह;ै िकसी एक ने भी कभी भी इन शीषȁक
“िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था या
ʺछड़काव िकया गया था; और ये पारपंȼरक चीजǻ जो इस यगु के कलीʹसया
से संबं˃ धत हǾ, मसीह िवरोधी आंदोलन ह,ै पशु कɃ छाप ह।ै िकसी ने कभी
भी “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था,
कैथोǺलक कलीʹसया आने तक। सारा बाईबल, और सारा इ˃तहास, बाद
मǻ, ये बताते हǾ िक उनका यीशु के नाम का बप˃तȭमा हुआ था।
322 पौलुस ने कहा, गला˃तयʠ 8: 1 मǻ, “यिद ȭवगȁ से कोई दतू भी आकर
और िकसी और सुसमाचार का ɓचार करता ह,ै तो उसे शािपत होने दो।”
और आपने उन लोगʠ को आȉा दी ʹजȝहʠने यूहʁा के तहत बप˃तȭमा ले
चुके थे, वही ʹजसने यीशु को बप˃तȭमा िदया था, िक आकर यीशु मसीह
के नाम मǻ िफर से बप˃तȭमा ले, ɓेȼरतो के काम 19 मǻ। और कहा, “यहाँ
तक कोई भी दतू तुȣहे कुछ भी और न बताने दो।”
323 अं˃ तम िदन मǻ एक संदेशवाहक आयेगा, जो लोगʠ को पहले फल कɃ
ओर मागȁदशȁन करगेा, वापस उस मूल िवȫ वास कɃ ओर। इसे ɓदान करे
ɓभु, िक वो महान संदेशवाहक, अब हमारे बीच मǻ हो, वो महान मसीह,
पिवɑ आșमा जो उʓवल बनाता ह,ै समझ को खोलता ह,ै वचन को खोलकर
और इसे हम पर ɓकट करता ह,ै होने पाये वो उसे वापस मूल कɃ ओर
मागȁदशȁन कर,े पǻटीकोȭटल िवȫ वास कɃ ओर। जसेै पतरस ने पǻटीकोȭट
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के िदन कहा, “तुम मǻ से हर एक जन, पȫ चाताप कर,े और पाप कɃ Ȉमा
के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।” और यह उस तरह हमेशा के
Ǻलए था, हर एक Ȫयिɝ के Ǻलए, जब तक िक िनʹसया पर रोमन कलीʹसया
नहɀ आ गयी।
324 परमेȫ वर, अब दया कर।े तालाब तयैार हो जाएगा; ɚदय खलेु हǾ। अदंर
आ जाये, ɓभु यीशु। हम अं˃ तम घडी मǻ हǾ। यिद कोई उनके Ǻलए संभावना
ह,ै ɓभु, इस समय मǻ अदंर आने के Ǻलए, जो िक, मुझे आशा है और
भरोसा है िक वहां पर ह।ै और हम जो ɓभु मǻ हǾ, होने पाए अब हम िवȭतृत
सूची को ले, िक हमने परमेȫ वर कɃ आवाज़ को देखा है और सुना है उसके
वचन के जȼरये से बोल रहा था, और हम जानते हǾ िक हम िकस घडी मǻ
रह रहे हǾ। इसे ɓदान कर,े िपता। हम उȝहǻ आपको सौपते ह,ै आपके पुɑ
के नाम मǻ।
325 अब हमारे झुके हुए ʹसरो के साथ।

धीरे से और कोमलता से यीशु बुला रहा ह,ै
आपको बुला रहा ह…ै 



तुरिहयʠ का पवȁ HIN64-0719M

(The Feast Of The Trumpets)
यह सȝदेश हमारे ȟयारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 19 जुलाई,
1964 को ɕȝहम टेबरनेकल, जेफ़रसनिवले, इं˃ डयाना, य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय टेप
ȼरको˄डग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड ȼरको˄डग
के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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